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Muli T onček  iz K an ad e  je  p rv ie  p r iše l  v deželo , k je r  vsi ¡tovore jez ik , k a te re g a  se  je  n au č il od m a te re . Že na  le ta lišču  si je  ho te l 
ogledati vse. S  posebno  rad o v ed n o st jo se  je  u s ta v il p r i  p isa n ih  slovensk ih  n a ro d n ih  nošah  in  ž ivahnem  h a rm o n ik a r ju , ki je ig ra l znano  vižo



S lik a  na  n aslovn i s t r a n i :  n a  le ta lišču  L ju b ­
ljan a  na  U rn ik u . F o to : Jo ž e  P r e š e r e n

»12aj pa bom  z vsem  ten i!«  je vzk likn il ro ja k , 
ko m u je  n a sm ejan o  d ek le  p o nud ilo  ž la h tn e  

p ijače . P o sn e te k  z V elike  p lan in e .
F o to : F)gon K aše

RO DNO G RUDO iz d a ja  S lo v e n s k a  iz s e lje n s k a  m a tic a  
v  L ju b lja n i .  U re d n iš tv o  in  u p ra v a :  L ju b lja n a , C an ­
k a r je v a  c e s ta  l /I I .  U re ja  u re d n iš k i  o d b o r. G la v n a  
u re d n ic a  Z IM A  V R ŠC A J. U re d n ik a :  IN A  SLO K A N  
in  JO Ž E  PR E Š E R E N .
G ra fič n o  o b lik o v a n je :  Š p e la  K a lin  in  S ašo  M ach tig .

I z h a ja  d v a n a j s tk r a t  n a  le to . V p o le tn e m  č a s u  izi­
d e ta  dve  š te v i lk i  s k u p n o . L e tn a  n a ro č n in a  za  p re k o ­
m o rs k e  d eže le  je  5 Z D A  d o la r je v . Z a  p la č ila  iz 
in o z e m s tv a : d e v iz n i r a č u n  p r i  N B  š t. 502-61806-250-45; 
z a  d in a r s k a  p la č i la : 501-8-51. P o š tn in a  p la č a n a  v 
g o to v in i. T isk  t i s k a r n e  »-Toneta Tom šiča-« v  L ju b ljan i.
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V s e b i n a :

Niko Lapajne: Brezjanskega klanca ni več
Jože Župančič: Na Štangi pri Litiji
Mokri utrinki z rancarske odprave
Izseljenska srečanja
Franc Šetinc: Zmaga samoupravljanja
Mila Šenk: Rojaki v Franciji pišejo svojo
zgodovino

Z an im ivo sti —  n ovice

U Tantovo pismo Slovenjemu Gradcu 
Jugoslavija — enakopravna članica GATT 
Poznate jezero Štrit na Dolenjskem?

Iin lliira

J. P.: Matej Bor o Louisu Adamiču
Jana Milčinski: Slovenski oktet 20.000 km
po Ameriki
Sarajevo 1914
Ljubljanske poletne igre
Študij slovenščine v ZDA

O tro ci b e rite

Čudežni sandali 
Polžkova uspavanka
Marija Vogelnik: O ptički s tremi nogami

Slaši ¡¡so s v e ln

K a ši  p o m e n k i

V p ra ša n ja  —  odgovora

Matej Bor: The Encounter 
Ciril Kosmač: Sreča — Luck 
Tri humorske Žarka Petana

Slovenščina za vas — Slovene for You — 
Esloveno para Vd.



SLOVENSKI  IZSELJENSKI  KOLEDAR
j e  v a š  k o l e d a r ,  
dragi rojaki po svetu

SLOVENSKI  IZSELJENSKI  KOLEDAR
je zbir zanimivih sestavkov 
in lepih fotografij 
iz življenja in dela Slovencev 
doma in drugod

SLUI/ENSRI  IZSELJENSKI  KOLEDAR
je vsako leto nov prispevek 
k zgodovini našega izseljenstva

N a r o č i t e  č i m p r e j

SLOVENSKI  IZSELJENSKI  KOLEDAR
za leto 1967
pri SLOVENSKI IZSELJENSKI MATICI 
Ljubljana, Cankarjeva l/II

Cena koledarja:
3,00 dolarje ali enakovrednost v  drugi valuti

Industrija konfekcije oblačil

l l l s j i l r i i t  o k l f i e i l f i
LJUBLJANA, TOLSTOJEVA 9 a

se priporoča s svojimi izdelki moške, ženske in otroške 
konfekcije

f l <i\
i A ženski plašči moške obleke

)#} , kostimi suknje in površniki
športna konfekcija suknjiči

J/ hlače

K
Lastne prodajalne:

v Ljubljani, Titova cesta 43, Trg OF 18; v Celju Prešernova 6; 
v Kranju, Cesta JLA 2; v Žalcu in Žireh

Pri nakupu oblačil z devizami ali travellers čeki nudimo- 
10 % popusta na maloprodajno- ceno



Slovitemu brezjanskemu klancu, ki je bil od nekdaj znan po 
naši domovini kot najbolj strm, je odzvonila Med 12. in 13. 
julijem ponoči so delavci mariborskega podjetja Metalna zvarili 
skupaj 380 metrov dolg jekleni most na novi gorenjski cesti.

V starih časih, pa tega niti n i tako daleč, so starši poredne 
otroke radi strašili, da bodo morali po kolenih na Brezje, če ne 
bodo pridni. Tistim časom je zdaj dobesedno' zares odklenkalo, 
zakaj grdega klanca, ni več.

Strmi brezjanski klanec pri vasi Ljubno*, v kateri je  prav 
letos umrl znani slovenski pisatelj Janez Jalen, pojde zdaj v 
pozabo. Res je, da so že zdavnaj minili časi, ko* so se vanj zaga­
njali furmani in zapravlj ivčki, toda še letos ga je marsikateri 
avtomobil le s težavo predihal do vrha. Komaj streljaj od njega 
se je čez globoko sotesko potoka Peračica vzpel novi železni most, 
ki stoji na šestih betonskih stebrih. Tam, kjer je  najvišji, so 
izmerili, da je visok 80 metrov. To je zdaj največji most v  Slo­
veniji, čez katerega je speljana široka asfaltirana cesta. Nova 
gorenjska cesta med Naklim pri Kranju, kjed se  odcepi prav tako 
nova avtomobilska cesta proti Ljubelju na jugoslovansko-avstrij- 
ski državni meji, je dolga le 6,5 kilometra, toda na njej so trije 
mostovi in 230 metrov dolg predor. Iz Kranja do Brezij in do 
Bleda bo zdaj osem kilometrov krajša pot, kakor je bila po stari 
ozki cesti čez brezjanski klanec.

Novi most se je  rodil 15 minut po polnoči, ko' je ogromno 
dvigalo zagrabilo velik kos železa in  ga vsadilo med severno in 
južno polovico mostu. Natanko takrat, ko sta obe polovici postali 
en sam kos — most — je spodaj v  vasi Ljubno prvikrat tisto 
jutro zapel petelin. Bil je prvi, ki je naznanil rojstvo* največjega 
med mostovi v  Sloveniji.

Pa tudi cerkev na Brezjah se je mesec dni pred tem začela 
preoblačiti v  novo »-obleko«. Ko je zjutraj, po rojstvu novega 
mostu — z njega do Brezij je več kot dobra dva kilometra — 
posijalo sonce, se je cerkveni stolp1 na Brezjah zalesketal, kot da 
bi bil srebrn.

Tam, kjer se nova cesta pred Bledom združi s staro, je samo 
korak — niti tisoč metrov ne — do vasice Mošnje, ki se ponaša 
z več kot 700 let staro cerkvioo.

Že ko se je  začelo okrog tretje ure zjutraj daniti — tisto 
noč, ko so most dogradili, smo bili zraven — sta prišla nanj dva 
miličnika. Pa smo ju vprašali, kaj ju je prineslo tako zgodaj.

»Pogledat sva prišla,, da se ne bi kdo z avtomobilom prehitro 
zaletel čez most,« je rekel starejši in nas ostro premeril od tal 
do temena, da bi videl, če nismo kaj popili. K sreči so bile 
steklenice vina, s katerimi smo zalili rojstvo' novega mostu, takrat 
že razbite na tisoč koščkov 80 metrov globoko pod njim.

Vse do belega dne so potem še pela kladiva in sikali varilni 
aparati, ki so speli obe polovici mostu v  en sam konec. Ce ga po­
gledate od daleč — s starega brezjanskega klanca — se zdi kot 
veliko, ravno obtesano bruno, položeno čez prepad. Najvišji ste­
ber, ki ga podpira, je 10 metrov višji kot najvišja stavba v  Ljub­
ljani — ljubljanski nebotičnik.

Se bo kdaj pa kdaj zapel bič, ko bo furman priganjal konja 
v brezjanski klanec, toda večina ljudi se bo odslej vozila samo še 
čez novi most. Časi se spreminjajo in mi z njimi, pravijo stari 
ljudje — in prav imajo.

B R E Z J A N S K E G A

K L A N C A

N I

V E Č
N IK O  L A P A JN E

1
V o b lik i v e lik e  č rk e  S z av ije  n o v a  
g o re n js k a  m a g is tra la  m im o  B is tric e . 

F o to :  D.. K ra lj

2
M o st čez  P e ra č ic o  m e d  g ra d n jo



X A  Š T A K O I  

P R I  L I T I J I
JO Ž E  Ž U P A N Č IČ

Š ta n g a  n a d  L itijo  je  d a n e s  p r i l ju b l je n  
iz le tn išk i  k r a j .  O d L iti je  je  o d d a lje n a  
d e se t k i lo m e tro v , od  L ju b l ja n e  p a  

o k ro g  30. F o to :  Jo ž e  Ž u p a n č ič

Štanga nad Litijo je iz mestnega središča Litije za pešce čez 
hribe oddaljena dve uri hoda, za motorizirane voznike pa je do 
Štange 10 km vožnje. Cesta te vodi skoz rudarski Podsitarjevec 
in Zavrstnik, pa mimo kmetijskega posestva Grmače. Zatem se 
pelješ skozi Štangarske poljane in mimo Volčje jame. Tu so v 
starih časih lovili v globoke jame volkove, ki so hodili v  Volavje 
in na Janče krast drobnico.

Šest kilometrov od Litije prideš do križišča pri Menegalije- 
vih v  Štangarskih poljanah. Glavna cesta vodi še naprej do 
Ljubljane. Zdaj imajo tu vsak dan avtobusno zvezo.

Pri Menegalijevih krenemo na stransko cesto in imamo do 
Štange le  še štiri kilometre ceste, ki so jo v  zadnjem času izbolj­
šali. Vodi skozi gozd Mahličje, ki je dobil ime po mehkem mahu. 
Res so ti kraji lepi kot pravljica. Poleti je  v njih dosti borovnic, 
jeseni pa gob in kostanja. Kmet Tone Menegalija, ki ima hišo na 
križišču, ima tu odkupno postajo in sprejema od hribovskih na­
biralcev iz Reke, Gozda, Volčje jame, Račiče, Dragovškega, Štange 
in drugih sosednjih vasi vse, kar jim  daje gozd. Tako prihrani 
nabiralcem pot do Šmartnega ali Litije. Ob večerilh pa se ustavi 
pri Menegalijevih kamion, ki odpelje vse, kar so pridne roke čez 
dan nabrale. Nekateri zaslužijo na ta način lepe tisočake, kar 
pride prav zlasti mladini, starim ljudem, pa tudi priložnostnim  
nabiralcem v  času dopustov.

V novejšem času je namreč vse večje povpraševanje po do­
brem sadju. Zato nekateri kmetje okrog Štange, tako v  gorski 
vasi Reka-Gozd, pa tudi na Trebeljevem opuščajo gojitev pšenice 
in na svojih zemljiščih uvajajo donosnejši pridelek: velike vrtne 
jagode. Tako jim daje zemlja več, kakor če bi pridelovali pšenico, 
ki v hribovskih vaseh bolj slabo rodi. Zmeraj se je pač treba 
prilagoditi dnevnim potrebam in bistri kmetje med Štango, Jan­
čami in Trebeljevim že znajo poiskati zaslužek.

Tudi s Štange in okoliških vasi jih je precej odšlo v  tujino. V 
»Prosveti« večkrat beremo dopise, ki jih pišejo Veharjevi iz Ka­
lifornije. Zemljakova Franca, po rodu iz bližnje Račiče, se zmeraj 
rada spominja domačih krajev. Takrat so bile razmere po hri­
bovskih vaseh ozkosrčne. V zasilni šoli jih je poučeval prestrogi

domači župnik, ki jim  ni pustil ne prepevati ne igrati na odrskih 
deskah. Ce pa je mladina zaplesala, pa je bilo to že bogokletno 
dejanje. Tako pripoveduje Zemljakova Francka. Danes pa ima 
štangarska mladina posvetnega učitelja, prenovljeno šolo in tudi 
kultumo-prosvetno društvo.

Iz male vasice Dragovško pod Štango je bil tudi doma Era­
zem Gorše, ki je dolgo let živel in deloval v  Clevelandu v  Ameri­
ki. B il je celo eden redkih mož, ki so bili na ustanovnem sestanku 
Progresivnih Slovenk Amerike. Med članicami tega vrlega slo­
venskega društva je bila tudi Erazmova žena' Francka, ki je svoje 
čase šivala slovenske narodne noše za nastope ameriških rojakov 
pri gledaliških igrah v  Clevelandu, pa tudi drugod, ali za razne 
narodne prireditve. Erazem Gorše ni imel kakih posebnih šol, 
obiskoval je le domačo učilnico. Ker pa je bil izredno bister in 
iznajdljiv, se je naučil v  Ameriki celo knjižne angleščine. Pre­
vajal je igre za slovenske odre v  Ameriki in pisal celo priroč­
nike za pouk slovenske mladine v  ameriških zasebnih šolah.

Na Štango prihajajo vse leto izletniki. V edini gostilni pri 
Marnu, po domače pri Janezu, jih gostoljubno postrežejo. Naj­
več ljudi pa prihaja sem ob »žegnanih« nedeljah. V glavnem ol­
tarju imajo patrona svetega Antona, ki je »bojda« zaščitnik mla­
dih deklet in nevest. Po starem ljudskem izročilu zve vsako- dekle 
za svojega bodočega izvoljenca, če se z glavo zaleti v  deblo velike 
starinske lipe, ki raste poleg cerkve. Ob udarcu se ji v  glavi za- 
blisne in tedaj zagleda svojega bodočega sredi samih zvezd in 
lučic. Če je katera prepočasna ali nerodna, se mora še drugič in 
tudi tretjič zaleteti v  vsevedno drevo. Tretji udarec je gotovo 
uspešen, saj ga mora — po starinskem ustnem izročilu ponoviti 
s tako silo, da jo drevesni vrh oplazi poi petah in po — zad­
njici . . .  Le tedaj ji lipa pomaga do ženina.

Ljudje zahajajo tudi še danes na Štango, pravijo sicer na 
»žegnanje«, a jih privlačijo lepi kraji, lep razgled, dobra druščina 
in postrežba. Ljudje pa ne prihajajo več peš, kakor nekdaj, tem­
več z motornimi vozili. Tedaj si ogledajo tudi spominsko' ploščo 
domačina — pisatelja Josipa Marna (1832—1893), ki je bil Jur­
čičev sošolec, soustanovitelj Slovenske matice in vzgojitelj — 
slavist mnogih ljubljanskih dijakov v  preteklem stoletju. Danes 
je pritrjena njegova spominska plošča na južni strani štangarske 
cerkve.

Skrita je štangarska vas, a je bogata na spominih in slovi 
zaradi imenitnih domačinov, kateri so ponesli slavo' tega kraja 
celo izven meja in prek morja. Vsi pa se radi vračajo na obisk 
in da se okrepe na domačem zraku, nakar se spet vrnejo- na 
svoje staro delo v  tuje kraje, med tuje ljudi. Le spomin jim osta­
ja do m a. . .



M O K R I  U T R I N K I
Ti R A N C A R S K E  O D P R A V E

D va p o s n e tk a  z  v e lik e g a  r a n c a r s k e g a  p o p o to v a n ja  po  D rav i. N a  p rv i  s lik i 
s p o d a j :  d e l k o lo n e  n a  re k i .  N a  d ru g i s l ik i :  t ik  p re d  o d h o d o m  iz M a r ib o ra  —

ra n č e  se  p o ln ijo .
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Splavarjenje je na Dravi znano- že od zdavnaj. Danes pa, ko so 
ceste in železnice dobro povezale mesta ob reki, se je splavarjenje, 
rancanje ohranilo kot odlična turistična prireditev. V začetku julija 
je krenilo iz Maribora proti Donji Dubravi 36 rančev, na katerih je 
bilo več kot 300 ljudi obeh spolov in najrazličnejših poklicev — od 
inženirjev, gozdnih delavcev, zdravnikov, uradnikov, profesorjev in 
novinarjev do gospodinj, medicinskih sester in študentk. Tri kilometre 
dolgo kolono na vodi je po obali spremljala druga kolona, ki je bila 
sestavljena od skoraj sto avtomobilov s turisti.

V vseh mestih, kjer se je kolona ustavljala, v Ptuju, Ormožu, 
Varaždinu, Središču na Dravi in drugod, so bile pripravljene raz­
lične prireditve, na katerih so med drugim izbirali tudi najboljšega 
splavarja, rancarja, »rancarsko miss«, najlepšo narodno- pesem itd. 
Rancarji, ki so preživeli skupaj več kot 120 dnevnih in nočnih ur 
na vodi in na kopnem, so seveda doživeli tudi precej nezgod in prigod, 
ki imajo pozneje, vselej smešen prizvok, četudi prizadetim- takrat, ko 
so se dogajale, ni bilo- vselej veselo- pri duši.

Mariborski list »Večer«, ki je bil tudi organizator te druge rancar- 
ske odprave, je zapisal nekaj takih šaljivih, resničnih dogodivščin, 
ki so se jim rancarji od srca nasmejali. Nekaj teh »vlažnih utrinkov« 
si preberimo tudi mi:

Poznejša miss ranče, čedna Erna, se je v Ormožu zvečer znašla 
v zagati: ni bilo proste postelje zanjo. Toda njeni zvesti pokrovitelji — 
Veseli planšarji — je niso zapustili v sili. Kmalu so- našli rešitev: 
veliko omaro v gostinski sobi so položili na tla, odprli njena vrata 
in Erni v njej postlali. Erna pravi, da je sladko- spala in da ni bilo 
prepiha, čeprav je spala pri odprtih vratih.

*

V Ormožu so rancarji morali plačati v hotelu Grozd za prenočišče 
vsak po 700 dinarjev — ne glede na to, kje so spali, v opremljeni 
sobi ali pa v pisarni. Zjutraj pa se je eden od novinarjev pritožil:

»Plačal sem 1400 dinarjev za noč, povrhu pa sem moral spati še 
v eni postelji — s svojo ženo!«

*
Kremčnikov Simon (53) iz Selnice je splavar z večletno- splavar­

sko prakso. Vprašali so ga, kakšna je razlika med prevažanjem lesa 
na splavih in ljudi na rancah. »Precejšnja,« je počasi in premišljeno 
razglabljal Simon. »Splavarjeva odgovornost na rancah je veliko večja, 
kajti če na splavu ni do-vo-lj pazil in so hlodi padli v Dravo* je vsak 
hlod plaval.«

*

Ko so zbirali kandidate za prireditev »Pokaži kaj znaš«, se je 
prijavilo tudi mlado čedno dekle v progasti majici ter povedalo-, da je 
judoistka in da bi pokazala gledalcem, kako se lahko ženske ubranijo 
preveč nadležnih moških.

Pa ni nastopila, a ne zato, ker ji organizatorji tega ne bi dovolili, 
ampak zato-, ker niso našli moškega, ki bi bil pripravljen pokazati 
moško nadležnost in potem — padati.

*

Tako so zapisali novinarji mariborskega »Večera«, pravijo pa, da 
lahko resničnost teh zgodbic potrdijo tudi številni drugi novinarji 
iz Slovenije, Hrvatske in Avstrije, ld so bili zraven. »Novinarji pa, 
kakor je znano,« pravijo, »nikoli ne lažejo.«



I Z S E L J E N S K A
S R E Č A N J A

T r i s l ik e  z V e lik e  p la n in e :  g o s tje  p r ih a ja jo  (z g o ra j) , 
I v a n k a  Z a k o š k o v a  iz  F r a n c i je  v  d ru ž b i z M aričk o  
D ro lčev o  iz ta jn iš tv a  m a tic e  (sp o d a j le v o ) . P o s n e te k  
za  sp o m in  — p o d  k ra n js k o  m a re lo . Z a d a j S te lla  

P e ltz  in  M artin  S e rro  (s p o d a j d esn o ).

K am n ičan i so nas p ovabili 
na V elik o  planino

Veseli godci v  narodnih nošah so pri­
čakali rojake pred hotelom Šimnovec na 
Veliki planini, do tu pa so se potegnili 
z moderno žičnico. Prišli so iz vseh krajev: 
celo iz Avstralije in Argentine, Kanade, 
ZDA, da evropskih držav niti ne omenja­
mo. Svoj zasluženi oddih so preživljali v  
dolini, kljub temu pa je bil piknik, ki ga 
je visoko na planini pripravila, podružnica 
matice Kamnik-Domžale 20. julija, več kot 
samo prijeten izlet. Mnogi so izjavljali, da 
se tako lepo kot ta  dan že dolgo nisoi imeli. 
Filmske kamere so brnele ves čas, nihče 
pa seveda ni hotel zamuditi nastopa do­
mače folklorne skupine iz Stahovice, ki je 
nastopala v  pisanih slovenskih narodnih 
nošah. »Na Veliko planino bomo še šli,« 
so vsi izjavljali, »če ne letos pa prihodnje 
l e t o . . .  Nismo vedeli, da je tu tako pri­
jetno!«

Sla A jševici p ri Ulovi G orici
V gostišču Šterk na Ajševici pri Novi 

Gorici so se 30. julija zbrali primorski 
rojaki, ki so bili na obisku v  starem kraju. 
Največ jih je bilo iz Južne Amerike, ne­
kateri pa tudi iz ZDA in od drugod. To 
prireditev je pripravila novogoriška po­
družnica Slovenske izseljenske matice. Za 
razvedrilo je skrbel instrumentalni trio 
bratov Mozetič in  goriški oktet, ki sta iz­
vajala pester program slovenskih narodnih 
in umetnih pesmi. Oba ansambla sta po­
žela toplo priznanje rojakov.

S re ča n ja  v  P o m u rju
V petek 22. julija se je v  Murski Sobo­

ti zbralo večje število izseljencev iz mn o» 
gih evropskih in drugih dežel. Dopoldne 
so si v  razstavnem paviljonu ogledali raz­
stavo »Izseljenstvo v  Pomurju«, nato pa 
so položili venec pred spomenik Štefana 
Kovača.

Soboška Svoboda je za tem pripravila 
izseljencem v grajski dvorani pisan za­
bavni program. Popoldne pa je soboška 
podružnica Slovenske izseljenske matice 
organizirala v  Filovcih piknik na prostem.

Drugo podobno srečanje izseljencev je 
bilo v  Murski Soboti 13. avgusta, ki je prav 
tako poteklo v  prijetnem razpoloženju.
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Pred kratkim smo poročali, da je v  ZDA 
promovirala za doktorja filozofije Carol 
Rogelj, po materi že iz tretjega rodu slo­
venskih izseljencev. Pred dnevi je prišla 
na obisk v  Slovenijo in ob tej priliki smo 
jo naprosili za kratek razgovor. Kot vemo, 
je bila tema njene disertacije »Slovenci 
in jugoslovansko vprašanje 1898—1914«, 
zato nas je predvsem zanimalo-, kako je 
prišla do tega, da se kot rojena Ameri­
čanka tako zanima za slovensko zgodo­
vino.

»Ko sem začela predavati na. univerzi v 
Columbusu, Ohio,« nam je dejala, »sem 
se podrobneje seznanila z delom instituta 
za centralno Evropo in videla, da je med 
študenti za to področje veliko zanimanje. 
Kot Slovenko me je iz tega seveda naj­
bolj zanimala tema o Slovencih v habs­
burški monarhiji.«

»In literatura?«
»Ko sem bila pred dvemi leti za dalj 

časa v Sloveniji, sem pregledovala časo­
pise in revije, k i so izhajali takrat, in 
življenjepise politikov te dobe. Profesor 
Zwitter mi je pri delu zelo veliko poma­
gal z raznimi nasveti.«

»Ste se s podobnimi ,slovenskimi’ tema­
mi bavili že prej?«

»Ko sem študirala zgodovino na uni­
verzi Columbia v New Yorku, sem si za 
Master’s degree izbrala temo o  ilirskih 
provincah, naslednje leto pa sem obdelala 
temo o Prešernu, kjer me je zanimalo 
predvsem zgodovinsko ozadje oziroma 
Prešernov vpliv na reševanje slovenskega 
narodnega vprašanja.«

»Pripravljate kako novo zgodovinsko 
študijo o Slovencih?«

»Zdaj sem prišla v Jugoslavijo pred­
vsem na dopust, kljub temu pa bom na 
akademiji znanosti pregledala neke nove 
dokumente o preporodo-vcih. Na podlagi 
teh dokumentov bom napisala kak članek 
za našo zgodovinsko revijo. Tu bom obja­
vila tudi izvlečke iz disertacije.«

Med številnimi letošnjimi obiskovalci iz 
ZDA je bil tudi predsednik Slovenskega 
radijskega kluba iz Pittsburgha Martin 
Serro (Cerar), ki je letos že tretjič z vso 
družino obiskal Slovenijo. Martin Serro 
vodi slovensko radijsko uro v  tem mestu, 
je dober glasbenik, prav pred kratkim je 
izdal svojo ploščo »Slovenske pikniške 
melodije«, in čeprav rojen Američan, go­
vori kar dobro slovensko. Naprosili smo- ga, 
da nam kaj pove o svojem delu.

»V Pennsylvaniji že od nekdaj živi zelo 
veliko število Slovencev oz. njihovih po­
tomcev, ki sicer že ne znajo več slovenskega 
jezika, zavedajo pa se še svojega porekla, 
zato radi poslušajo slovensko glasbo, ki 
jim je še zmeraj blizu. Prav zato je  slo­
venska narodna glasba najvažnejši del 
naše radijske ure. Prinašamo pa tudi vse 
novice iz slovenskega društvenega življe­
nja, oglase za razne prireditve in drugo. 
Program se sam vzdržuje.«

»Slovenski radijski klub (Slovene Radio 
Club) bo prihodnje leto proslavljal svojo 
20-letnico. Naši člani so večinoma Američa­
ni slovenskega porekla. Sestajamo se vsak 
mesec, razpravljamo o različnih proble­
mih, in prirejamo razne prireditve, od ka­
terih pa je najvažnejša v  začetku junija, 
ko imamo pravi »staromodni« slovenski 
piknik. Tu nastopajo znani in neznani ta­
lenti, vedno pa tudi naš zboir harmonikar­
jev, ki ima 25 članov, samih Slovencev.«

»V čem, mislite, da se čuti dejavnost 
Slovencev v  Pittsburghu na splošno?«

»Samo primer: v  maju vsako leto- prire­
jajo vse narodnosti v mestu posebne pri­
reditve, kjer prikazujejo svoje narodne 
običaje, prodajajo značilne narodne jedi 
itd. Letos je sodelovalo kar 24 narodnosti, 
program pa je trajal 4 večere. Slovencem  
je letos pripadla velika čast, da so te pri­
reditve otvorili.«

Zakonca Ručigaj, doma iz Mengša pri 
Kamniku, sta po 20 letih letos spet prišla 
na obisk v stari kraj. Spoznal sem ju na 
obisku pri prijatelju iz šolskih klopi.

»Tine Ručigaj,« je spregovoril krepak, 
postaven mož in mi močno- stisnil roko1.

»Jaz sem pa Mary ali Micka po naše,« 
je rekla njegova žena. In beseda je dala 
besedo, pa smo bili že sredi pogovora o  tem, 
koliko je sprememb v njunem starem kra­
ju, kjer sta preživela svo-jo- mladost, pa o 
tem, kako je v  Kanadi, kako sta se prebi­
jala skozi življenje, pa o zbiranju pomoči 
Jugoslaviji prva leta po vojni.

»Do leta 1950 nas je bilo v  Oshawi le 
6 slovenskih družin, samih starih nase­
ljencev. Ko smo med vojno dobivali vesti, 
kakšna strašna nesreča je zadela Jugo­
slavijo, smo Slovenci v  Oshawi ustanovili 
svoje društvo Zvezo kanadskih Slovencev 
z namenom, da pomagamo- rodni deželi. 
Nabrali smo za 3800 funtov stare obleke, 
nekaj celo nove, zbrali 550 dolarjev in vse 
skupaj poslali na Zvezo kanadskih Jugo­
slovanov v  Toronto. Kasneje smo nabrali 
precej denarja za rentgen, ki ga imajo 
še zdaj v  bolnici na Golniku na Gorenj­
skem. Kdor je hotel postati član Zveze ka­
nadskih Jugoslovanov, je moral kot čla­
narino plačati 50 dolarjev. Vse to smo de­
lali z dobro voljo, da bi pomagali našemu 
narodu, ki je trpel pod Nemci. Avgusta 
1963 smo prav tako vsi Slovenci priskočili 
na pomoč žrtvam- potresa v  Skopju in smo 
nabrali čez 300 dolarjev. Ja, težki, pa tudi 
lepi časi so bili. Človek rad pride malo v 
staro domovino pogledat kako- in kaj . . .«



V E S E L A  S R E Č A N J A  
V  V S E J  

J U G O S L A V I J I

L e to š n ja  tu r i s t ič n a  sezo ­
n a  je  b ila  v  m a rs ič e m  
re k o rd n a :  ta k o  v  o b is k u  
tu j ih  tu r i s to v  v  J u g o ­
s la v i j i ,  k a k o r  tu d i  v 
o b is k u  n a š ih  iz se lje n c ev . 
K o t p r im e r  n a j  n a v e d e ­
m o  sam o , d a  je  že  v 
p rv ih  š e s tih  m e se c ih  te ­
g a  le ta  p r iš lo  v  J u g o ­
s la v i jo  v e č  k o t  m ilijo n  
d v e s to  tis o č  tu j ih  m o ­
to r n ih  v o z il. N a  s l ik a h : 
n a š  z n a n e c  iz  ZD A  M r. 
O b ed  s h č e r k o  ob  ž ič n ic i 
n a  P o h o r ju  (zg o ra j le ­
v o ) . P e v s k i z b o r  G la s ­
b e n e  m a tic e  p re d  P o ­
s to jn s k o  ja m o  (zg o ra j 
d e sn o ). D e k le ta  v  n a ­
ro d n ih  n o š a h  so p r ip e ­
n ja le  s lo v e n s k e  n a g e l j ­
n e  in  ro ž m a r in  (levo ). 
N a  p ik n ik u  v  I l i r s k i  B i­

s t r ic i  (sp o d a j).

Izseljenci iz drugih krajev naše dežele, 
iz drugih republik, so prav tako lepo praz­
novali izseljenski teden, ki so ga zanje 
pripravile izseljenske matice. Takoi je iz­
seljenska matica Srbije pripravila tudi 
razstavo o življenju in delu naših izse­
ljencev in o njihovih vezeh z domačimi 
kraji. Istega dne, 1. julija, je b il v  Beo­
gradu tudi svečan koncert, na katerem so 
sodelovali člani kultumoumetniškega dru­
štva »Branko Krsmanovič« in kultum o- 
umetniško društvo železničarjev in bro­
darjev »Branko Cvetkovič«. 2. julija pa je 
bil za izseljence iz SR Srbije piknik v 
Bački Palanki. Mnogi so to  priliko izrabili 
za obiske okoliških krajev.

Več prireditev za izseljence, ki so bili 
na obisku v  starem kraju, je pripravila 
tudi hrvaška izseljenska matica. Posebno 
zanimiv je bil koncert, na katerem so na­
stopili pripadniki hrvatske narodne manj­
šine iz Avstrije in Madžarske. 4. julija pa 
je bilo v  Samoboru srečanje tamburaških 
in pevskih društev, kjer so sodelovali an­
sambli: Tamburica, Koledo in Grupa Dal­
matincev iz Zagreba, ansambel gradiščan­
skih Hrvatov in ansambel Hrvatov iz Ma­
džarske in tamburaški orkester gimnazije 
iz Samobora.

V Bosni in Hercegovini so prisrčno' po­
zdravili tudi slovenski pevski zbor »Zarja«, 
ki je bil na izletu po Jugoslaviji. V naj­
večjem sarajevskem hotelu »Evropa« so 
predstavniki izseljenske matice čestitali 
»Zarji« k 50-letnici, prav tako prisrčno pa 
so čestitali tudi pevki, ki je prav ta dan 
slavila svoj rojstni dan.

Že na Jesenicah so predstavniki izse­
ljenskih matic prisrčno pozdravili tudi 
otroke naših izseljencev iz Belgije, k i so 
prišli na obisk v  domovino svojih staršev.

V  T rb o v lja h  je  bilo  veselo
Tradicionalno republiško izseljensko sre­

čanje je bilo letos v  Trbovljah 11. avgu­
sta. Zbrali so se rojaiki iz Francije, Belgije, 
Nizozemske, Nemčije, Avstrije, ZDA in 
Kanade. Kultumo-prosvetno društvo Svo- 
boda-Center iz Trbovelj je zaigralo dramo 
Mire Miheličeve »Svet brez sovraštva«, za 
tem pa so poskrbeli za prijetno razvedrilo 
še »Veseli rudarji«.

Več o tem srečanju bomo poročali pri­
hodnjič, ko bomo objavili tudi slikovno 
gradivo.



Z M A G A
S A M O U P R A V L J A N J A

FR A N C  ŠE TIN C

Posebnost jugoslovanske poti v  sociali­
zem. je samoupravljanje. Vseljudsko osvo­
bodilno gibanje med vojno je v  povojnem  
obdobju nujno moralo prerasti v  demokra­
tično, samoupravno družbo-, kjer je  delov­
ni človek — samoupravljavec odločilni 
činitelj vsega življenja. Pa povejmo to  z 
besedami francoskega časnika »Combat«: 
»Več kot 70 odstotkov ustvarjenega dohod­
ka ostane podjetjem; o njegovi uporabi 
odločajo člani kolektivov. Osrednjih inve­
sticijskih skladov ni več, njihovi posli so 
preneseni na banke. S prestola so vrgli 
vsemogočni, pogosto zelo brutalni plan, ki 
zdaj ne posega več v  sleherno tovarno in 
v zadnjo vas, tem več rabi samo še za 
usklajevanje splošnega gospodarskega 
usmerj evanja.«

Notranji proces preobrazbe Jugoslavije 
ni potekal, kot je zapisal švedski »Aften- 
bladet«, brez spopadov in nasprotij. Vzpo­
redno z razvojem samoupravljanja je še 
zmeraj živelo pojmovanje, po' katerem je 
mogoč uspešen socialistični razvoj le  s 
politiko »močne roke«, s centralističnim  
vodenjem ekonomske politike. Tako pojmo­
vanje je bilo včasih odeto v  najrazličnejše 
preobleke, včasih je bilo celo odkrito. Te­
žave, ki so bile posledica, prejšnjega admi­
nistrativnega sistema vodenja gospodar­
stva, so zagovorniki dogmatske poti v 
socializem pripisovali samoupravljanju. 
Tako so ustvarili neugodno ozračje, v  taki 
ali drugačni obliki so postavljali ovire 
uspešnemu izvajanju nujno potrebne go­
spodarske preobrazbe. To je moralo pri­
vesti spopad dveh pojmovanj, dveh teženj 
do vrhunca. Moralo je  priti do obračuna 
med samoupravljanjem in etatizmom ozi­
roma birokratizmom. To ni bila zahteva, 
kot je zapisal italijanski »Avanti«, te  ali 
one grupe na vrhu partije; nujnost ob­
računa je klila iz objektivne situacije, iz 
razvoja samoupravljanja, ki je terjal še 
več svobode odločanja za delovne kolek­
tive in občane.

Kakšno vlogo so pri tem  igrali organi 
varnosti in posamezniki, kot sta, Aleksan­
der Rankovič in Svetislav Stefanovič? Or­
gani državne varnosti, ki so v preteklosti 
opravili pomembne naloge, kot je bil, de­
nimo, obračun z ostanki terorističnih usta- 
ških, četniških in drugih band prva leta po 
vojni ter uspešen spopad s poskusi stalini­

stične subverzivne dejavnosti leta 1948, 
so v  kasnejšem obdobju nekako zakrneli. 
Cas jih je prerasel, njihove metode so pri­
hajale v nasprotje s sistemom samouprav­
ljanja, ki predpostavlja zaupanje v ljudi. 
K temu sta v  veliki meri prispevala' Alek­
sander Rankovič in Svetislav Stefanovič, 
ki sta bila zadolžena za državno varnost in 
ki sta na položajih, kjer sta bila — prvi 
podpredsednik republike, drugi član zvez­
ne vlade — igrala dokaj pomembno vlogo 
v političnem življenju Jugoslavije. S poj­
movanjem razvoja socializma, kakršnega 
sta imela, sta prispevala k temu, da je 
državna varnost postajala vse bolj tabu, 
nekakšna država v  državi, povsem zunaj 
sistema samoupravljanja, nikomur odgo­
vorna. V njej so bili seveda pretežno po­
šteni, socializmu predani kadri, ki so za­
radi avtoritete Rankoviča in Stefanoviča 
mislili, da delajo prav. Mnogi med njimi 
so se že nekaj let spopadali s takimi tež­
njami in so zato prišli v  nemilost. Odgo­
vorni ljudje v državni varnosti so posku­
šali s policijskimi metodami odločilno 
vplivati na politično in družbeno življenje. 
Svoje ljudi so postavljali na odgovorne 
položaje tudi drugam, da bi tako' zagotovili 
zmago svojih dogmatskih stališč in teženj. 
To je bil — kot je na IV. plenumu CK 
ZKJ rekel tovariš Tito — boj za oblast, 
ki ga je plenum odločno in brezkompro­
misno razgalil.

IV. plenum CK ZKJ je sprejel pomemb­
ne odločitve. Bolj pomembne od izključi­
tve Rankoviča in Stefanoviča iz vodilnih 
organov so odločitve o krepitvi samo­
upravljanja, o reorganizaciji Zveze komu­
nistov in preobrazbi državne varnosti v 
organ, katerega naloga bo boj proti res­
ničnemu sovražniku in ki bo, kot vsak 
družbeni organ v  Jugoslaviji, pod kontrolo 
javnosti. Te in druge odločitve zgodovinsko 
pomembnega plenuma so naletele pri ve­
čini delovnih ljudi Jugoslavije na ugoden 
odmev. Samoupravljanje je prišlo že v  kri 
in meso Jugoslovanov, zatoi so odločno 
proti togemu planiranju, slepi birokraciji 
in zadušljivemu centralizmu. Ljudje so 
odločno proti vsakršnim tabujem, proti 
takim policijskim metodam, ki mečejo 
senco na poštene ljudi in omejujejo kritič­
ni duh. To pa seveda ne pomeni, da so 
proti obstoju varnostnih organov. Ti so 
potrebni, toda bojijo naj se jih resnični

sovražniki socializma, ne pa pošteni, na­
predku predani ljudje.

Zveza komunistov Jugoslavije si je  vse­
skozi prizadevala za demokratični razvoj 
jugoslovanske družbe. Ona je bila pobud­
nik vseh naprednih, prelomnih zgodovin­
skih dejanj, kot so bili nacionalizacija to­
varn, prelom z dogmatskim stalinizmom, 
uvedba delavskega samoupravljanja itd. 
Zato je zdaj naloga komunistov, da orga­
nizirajo svojo zvezo tako, kakor to ustreza 
samoupravnim potrebam družbe.

O sklepih IV. plenuma CK ZKJ so ob­
širno poročali in komentirali tudi skoraj 
vsi svetovni in drugi časniki, agencije, 
radijske družbe in druga sredstva obve­
ščanja. Žal je bilo poleg mnogih objek­
tivnih, poštenih ocen tudi dosti natolce­
vanja, neodgovornega, senzacionalistične­
ga ugibanja, smešnih napovedi in podobno. 
Nekateri komentarji so »videli« v  plenu­
mu znamenje tega, da se Jugoslavija 
evropeizira in da se približuje tipu zahodne 
meščanske demokracije. Posamezni ko­
mentatorji so ocenjevali plenum kot zmago 
Djilasovega kursa, kot proces, katerega 
logični rezultat bo prej ko slej večstran­
karski sistem. Drugi spet so- omejevali 
svoja razglabljanja le na kombinacije, kdo 
bo Titov naslednik, katera skupina je iz­
gubila in katera dobila, kakor da je bilo 
to bistvo dogajanja v  Jugoslaviji. S tem 
so se samo osmešili, zakaj plenum, ki je 
delal javno in ki ni prikril javnosti nobene 
še tako dramatične situacije, je s tem pre­
prečil vse take in podobne špekulacije 
senzacionalističnega, neodgovornega tiska.

Takim komentatorjem je Tito jasno- po­
vedal, da v  Jugoslaviji ni nobenega od­
stopanja liberalizmu, kakršnega si pred­
stavljajo posamezniki v  tujini. Ne bo 
nobenega večstrankarskega sistema, ker 
Jugoslaviji ni potreben. Socialistična zveza 
je dovolj širok okvir, v  katerem lahko 
delajo vsi, ki so za socializem. Jugoslavija 
se lahko evropeizira, ne da bi zato morala 
kopirati sistem zahodne demokracije. Sa­
moupravljanje je zmagalo zahvaljujoč 
enotnosti Zveze komunistov, zato, ker so 
delovni ljudje Jugoslavije odločno- proti 
popuščanju separatistom in nacionalistom, 
kakor tudi dogmatikom in birokratom. Na 
plenumu se je dovolj jasno pokazalo-, da 
so koristi ljudstva in države nad posamez­
nimi osebnostmi.



Letos je minilo petnajst let od ustanovitve 
Slovenske izseljenske matice in prav toliko 
let že obstaja pri matici tudi zgodovinska 
sekcija, v okviru katere zbiramo in objav­
ljamo zgodovinsko gradivo o slovenskih iz­
seljenskih društvih, organizacijah, o nastan­
ku in življenju slovenskih naselbin po svetu. 
Se bolj načrtno pa smo pristopili k zbiranju 
takega gradiva leta 1963 z ustanovitvijo Štu­
dijskega centra pri predsedstvu Slovenske 
akademije znanosti in umetnosti v Ljubljani. 
Naši rojaki iz prekmorskih dežel se pridno 
odzivajo, prizadevni pisci med njimi pa so 
nam že tudi opisali življenje v prvih časih, 
ko so se naselili ter o delovanju podpornih 
in kulturnih društev.

Tudi med našimi rojaki v evropskih drža­
vah imamo zveste sodelavce in zbiralce zgo­
dovinskih dokumentov. Da bi zanimanje za 
to dejavnost med njimi še poživili, smo naj­
prej obiskali nekatere slovenske naselbine v 
Franciji in se pogovorili z rojaki, ki o tem 
mnogo vedo in so torej sami ustvarjali zgodo­
vino društev v tamkajšnjih slovenskih nasel­
binah.

Za zgodovino slovenskih izseljencev niso 
pomembna samo večja izseljenska središča, 
kjer so osrednje slovenske organizacije in 
društva, pač pa tudi manjše in prav majhne 
slovenske naselbine in tudi rojaki, ki živijo 
daleč od slovenskih društvenih in prosvetnih 
ognjišč.

B a r  le Duc
S tem namenom sem se za kratek čas 

ustavila v  Bar le  Ducu, v  francoski po­
krajini Meuse, ki leži nekako na sredi 
poti med Parizom in Strassbourgom. V 
bližnjem naselku Roises so zaposleni na 
žagi Francoza Guya Errarda naši Loško1- 
potočani Alojz Košmrl, Franc Knavs in 
Janez Lavrič. Kasneje so prišli za njimi 
še njihovi sorodniki iz Hriba, Travnika in 
Loškega potoka in si našli zaposlitev v 
bližnjih tovarnah. Leta 1957 je prišel sem  
tudi Franc Feher z družino, doma iz Ko­
bilja v  Prekmurju. V železarni v  Forschu 
je zaposlen Ivan Mohar iz Malega loga pri 
Loškem potoku, Slavko Vesel stanuje pri 
Lavričevih in dela skupaj z Jožetom Tur­
kom v  bližnjem Revignv sur Omain. V 
Bar le Ducu dela tudi Slavkov brat Pavle. 
France Knavs ima v bližnjem Revignyju 
še bratranca Antona Knavsa.

Zanimivo je, da se je Lavričev oče izse­
lil v Ameriko, sin Janez pa si je izbral 
Francijo. Njegov sin Ivan se je v Franciji 
izučil za pleskarja, se oženil s Francozinjo 
in se pred petimi leti izselil v  Melbourne 
v  Avstralijo, kjer sta se mu rodila dva 
otroka. Kako daleč so se razrasle korenine

R O J A K I  ¥  F R A K C I J I  
P I Š E J O

S V O J O  Z G O D O V I N O
M IL A  Š E N K

iz Loškega potoka! Oče v Ameriko, sin v 
v Francijo', vnuk pa v  Avstralijo!

Pa kako ste prišli prav sem v ta del 
Francije, sprašujem prijaznega in zgovor­
nega Janeza Lavriča. Neki Francoz da je 
iskal Slovence za delo v  francoskih gozdo­
vih. Kar petnajst se jih je leta 1937 izse­
lilo iz Loškega potoka in okolice. Lavrič 
ima vso zgodovino zapisano in  prav tako 
še vedno tudi v  spominu. Ko jo bo ponov­
no prebral in dopolnil, nam jo bo poslal 
za objavo.

K nama je prisedel še France Knavs, ki 
mu trdo življenje v  tujini ni prizanašalo. 
Od leta 1937 do 1955 je delal v  gozdu, 
odtlej pa stalno na Errardovi žagi. Ima tri 
hčerke, dve sta zaposleni v  bližnji tovarni 
volne. Kakor bi radi, ne moremo domov — 
otroci so tu! je žalostno vzdihnil.

V letih 1945 do 47 so bili vsi naši roja­
ki člani Združenja Jugoslovanov v  Fran­
ciji. Lavrič je bil predsednik sekcije za 
Saint Mihel in  tudi član Pokrajinskega 
odbora v Metzu. Na sestanke pokrajinske­
ga odbora v  Metz se je vozil s kolesom in 
je prevozil v enem dnevu 120 km. Sedež 
osrednjega odbora Združenja Jugoslovanov 
v Franciji je bil v  Parizu, v  močnejših iz­
seljenskih središčih so bili pokrajinski od­
bori, ki jih je bilq šest in po vsej Franciji 
je imelo Združenje 76 sekcij. »Z velikim  
navdušenjem smo sodelovali v  vseh akci­
jah za pomoč domovini,« pripoveduj e Lav­
rič, ki ga francoske oblasti večkrat pokli­
čejo za prevajalca na sodišče. Zelo je ža­
losten, če mora biti prevajalec rojaku, ki 
je kršil francoske zakone.

Zaradi kratko odmerjenega časa sem na­
prosila prijaznega rojaka Lojzeta Košmrla, 
da me zapelje v Giraumont.

Med potjo mi je Košmrl potožil, da so 
imeli otroci v šoli velike težave s franco­
skim jezikom, ker so doma govorili le slo­
vensko. Tudi Košmrl je bil delaven v 
Združenju Jugoslovanov, bil je tajnik sek­
cije v Bar le  Ducu, Vesel pa je bil pred­
sednik.

G iraum ont
Večer je bil, ko sva prispela v Girau­

mont, nekdaj tako razgibano slovensko 
naselbino. Pravijo, da so se leta 1924 na­
selili tu prvi Slovenci, večinoma s Pri­
morskega. Ko se je leta 1931 sem priselil 
tudi učitelj Janko Jankovič, je začel otro-

N a s lik a h  od  z g o ra j n a v z d o l:  p r i  J a n k o v ič e v ih  v 
T u c q u e g n ie x u  (1). A d o lf G a rb e r  z žen o  in  v n u k o m  
te r  Jo že  P la n in c  iz  C re u tz w a ld a  (2). V G ira u m o n tu : 
V la d im ir  D u rc ik  z ž en o  in  v n u k o m , M a r ija  R ad ič , 
n a  lev i je  L o jze  K ošm rl iz  R o ise s  p r i  B a r  le  D ucu  
(3). J e a n  M ra k ič  iz M a r tig u e sa  z žen o  N in o , h č e rk o  
M ajd o  in  v n u k o m  J e a n - P ie r r o m  (4). V R o ise s  p r i 
B a r  le  D u c u : J a n e z  L a v rič , L o jze  K o šm rl t e r  F ra n c e  

K n a v s  (5).



ke poučevati slovenščino. Leta 1933 so 
ustanovili Slovensko pevsko podporno 
društvo s predsednikom Antonom Guze- 
ljem, pevovodja Franc Krajnar pa je pri­
šel iz bližnje naselbine Aumetz.

Pri prijazni družini Vladimira Durcika, 
nekdanjega tajnika sekcije Združenja Ju­
goslovanov v Franciji, nam je  stekel po­
govor. Pridružila se nam je tudi Marija 
Radičeva, še vedno živahna in polna spo­
minov na leta, ko sta bila s pokojnim mo­
žem Jožetom Radičem, nekdanjim pred­
sednikom sekcije Združenja v  Giraumontu, 
stebra slovenske naselbine. Marija Radi­
čeva ima še precej zgodovinsko pomemb­
nega gradiva doma. Obljubila je, da ga 
pošlje študijskemu centru v  Ljubljano. 
Radičeva se rada spominja leta 1939, ko 
so v  Giraumontu Slovenci imeli svoje 
dramske prireditve. Igrah so Namišljenega 
bolnika, priredili tudi igro Mlinar in  nje­
gova hči in peli slovenske pesmi. Tudi po 
vojni je naselbina zaživela. Obnovili so 
mešani pevski zbor, osnovali dramski od­
sek in tamburaški zbor. Veliko prireditev 7. 
julija 1945 so obiskali rojaki tudi iz več 
ko sto kilometrov oddaljenih krajev. Žene 
so oblekle narodne noše in Slovenci so 
nastopali tudi pri Francozih in Poljakih. 
Jože Radič je zbral okoli sebe otroke in 
vodil slovenski tečaj. Uspeh ni izostal. 
Otroci so peli in deklamirali v  čisti slo­
venščini, pa tudi igrali so slovenske igrice. 
Društvo je priredilo 28 iger, pri katerih 
je tudi nastopal pevski zbor, sedem zabav­
nih večerov s tombolo-, vinsko trgatev, 
Miklavževe večere za otroke in tudi mla­
dina je pripravila' samostojne prireditve. 
Rudi in Stanko Radič sta pomagala graditi 
mladinsko progo Samac-Sarajevo.

Rojak Vladimir Durcik je bil vedno ze­
lo delaven in se še dobro spominja dogod­
kov iz preteklosti. Tudi on je obljubil, da 
nam bo napisal nekaj iz zgodovine tam­
kajšnjih Slovencev. Rad se spominja svo­
jega rojstnega kraja Temenice pri Kosta­
njevici na Primorskem. Tudi njegova žena 
Marija je od tam doma. Imata tri hčere 
in tri sinove, ki vsi govorijo slovensko. Se 
vedno ima arhiv Združenja iz leta 1945 
z 78 vpisanimi člani.

Radičeva mama je zelo priljubljena v 
naselbini. Kdo je ne pozna! Ko sem spra­
ševala po njej, so mi vsi vedeli povedati, 
da so jo videli z rožami v  rokah. Šla je

na grob svojega moža, ki je umrl 1961. 
leta. Čeprav so sinovi dobri in skrbijo za­
njo1, ne more pozabiti moža,

Njena živahna pripoved, polna duhovi­
tih in tudi kritičnih domislic, osvoji vsa­
kogar. Ko sva pozno v  noč sedeli in se 
pogovarjali o vsem mogočem, se je spom­
nila tudi težkih dni, ko je leta 1926 prišla 
v Francijo in sicer v  Tucquegnieux. Naj­
večja težava je bila, ker ni znala jezika.

»Micka, boš videla kako ti bo lepo, ko 
prideš v Francijo. Vse ti bodo pred hišo 
pripeljali prodajalci: zelenjavo, mleko, 
kr u h . . .«,  so ji pisale znanke iz Francije.

In res, že prvo jutro se je ustavil pred 
rudniško hišico mlekarski avtomobil. Ma­
ma Radičeva je bila tedaj že mama, imela 
je sinčka dojenčka. Vzela je steklenico in 
šla pred hišo k prodajalcu mleka.

»M’dam,« jo je le-ta ljubeznivo' pozdra­
vil. Mlada Marija pa, ki še ni poznala tam­
kajšnjih navad in pozdravov, je razumela, 
da ji je mlekar rekel — ne dam. Jezna se 
je obrnila in odšla v hišo. Stare naseljenke 
so kmalu pojasnile Mariji, da je mlekar 
vljuden, in da jo pozdravi po francosko 
»Bonjour, Madame!« Ona pa — nova pri­
seljenka — ga je razumela, da ji noče dati 
mleka, ki ga je tako nujno potrebovala 
za otroka. Bila je v  dno duše užaljena in 
razočarana nad Francijo-.

Danes so vsi štirje Radičevi sinovi po­
ročeni, trije v  Franciji, eden pa v Kongu. 
Vsi imajo veliko smisla za glasbo in petje. 
Pred leti je zelo slovel najmlajši Edi, ki je 
imel svoj harmonikarski zbor in z njim 
nastopal v  radiu, Stanko pa še sedaj vodi 
pevski zbor v  Giraumontu, v  katerem po­
jejo razen domačinov tudi Slovenci.

Tucq iiegn ien x in Aum etz
Prijazna Hema Kokaljeva me je spre­

mila v Tucquegnieux, kjer sva obiskali 
družino dolgoletnega izseljenskega učitelja 
in glasbenika Janka Jankoviča. Bil je ravno 
četrtek, ko je učitelj Jankovič najbolj za­
poslen s poukom glasbe. Nadebudni bodoči 
»pianisti« so drug za drugim prihajali in 
odhajali z njegovega doma. Učitelj Janko­
vič je izvrsten pedagog in učenje otrok mu 
je v posebno veselje. Je dober poznavalec 
izseljenske zgodovine in slovenskega dru­
štvenega in kulturnega življenja v  Fran­
ciji, nekdanji režiser slovenskih iger in

pevovodja. Jankovičevim ni nikdar dolgo­
časno. Hiša je vedno polna obiskovalcev, 
ki iščejo pri njih pomoči, za prevod urad­
nih listin, ali za sestavo prošnje za po­
kojnino', za potne listine itd. Učitelj Janko­
vič bo v jeseni spet začel poučevati sloven­
ščino mladi rod naših izseljencev.

Tudi pri Senegačnikovih so vedno na 
voljo našim rojakom. Pomagajo jim v mno­
gih zadevah vezanih na domovino. Senegač- 
nikova družina je bila v  preteklosti med 
najbolj aktivnimi društvenimi delavci. 
Jelka in Jean pa si želita čimprej vrniti 
v Slovenijo'. Še vedno hranijo nekaj arhiva 
starih društev.

Ko sva se z gospo Hemo bližali domu 
njene sestre Julijane Selškove v Tucque- 
gnieuxu, sva že na pragu zaslišali sloven­
sko glasbo in petje. Sin Edi, ki je profesor 
matematike, je stal pri gramofonu in z 
mamo1 sta pela. Selškova je odlična pevka 
in je ljubezen do slovenske pesmi pre­
nesla tudi na svoje otroke. Pred tremi leti 
je izgubila moža, ki je 35 let kopal železno 
rudo v tamkajšnjih rudnikih.

Za kratek čas sem se ustavila tudi v 
Aumetzu, kamor me je zapeljal prijazni 
rojak Senegačnik. Aumetz je bil nekdaj 
središče slovenskega društvenega življenja. 
Slovensko delavsko društvo je nekoč zelo 
cvetelo. Lebanov! so med tamkajšnjimi 
vidnimi izseljenci. Predsednik društva je 
Tone Godler, tajnik Stanko Glavič, blagaj­
nik pa Franc Pintar. Imajo še vedno pev­
ski zbor, ki ga vodi Andrej Pišlar. Mnogi 
mlajši izseljenci so si postavili nove lične 
hišice. V eni takih stanuje tudi družina 
Zdravka Lebana. Očka je bil, žal, na šihtu, 
doma je bila le mamica Dora s tremi otro­
čički, Ivom, Davidom in Lavrencijo. Eliza­
beta Leban, vdova po pokojnem Mihaelu 
Lebanu je poleti obiskala Slovenijo in nam 
obljubila vso pomoč pri zbiranju zgodo­
vinskega gradiva med rojaki v  Aumetzu. 
Avgusta nas je obiskal tudi Jože Peternel 
in povedal, da si želijo gostovanja sloven­
skih ansamblov. Ze jeseni bo gostoval v 
slovenskih naselbinah v  Franciji ansambel 
iz Zasavja.

Še kratek postanek v veselem domu 
Pepce Pehačkove, v Chemin du Nouillon 
v okolici Tucquegnieuxa. Prijetno smo se 
pogovorih, toda priganjalo me je potova­
nje naprej v  Metz in k rojakom v  Merle- 
bach-Freyming.



Leto 1 9 6 7  — m ednarodno  
tu rističn o leto

Leto 1967 bo mednarodno leto turizma. 
Tej svetovni akciji, ki bo v  okviru Orga­
nizacije združenih narodov, se bo priklju­
čila tudi naša država. Akcija naj bi pri­
pomogla s turizmom (potovanji, izleti, 
obiski) k zbližanju med narodi, prispevala 
naj bi k boljšemu prijateljskemu sporazu­
mevanju med ljudmi različnih civilizacij.

V naši državi bodo mednarodnemu turi­
stičnemu letu posvetili še posebno skrb. 
Naša država ima namreč izredne možnosti, 
da se v  nekaj letih prebije med vodilne 
svetovne turistične države.

Vključitev Jugoslavije v  svetovno1 akcijo 
je pomembna iz dveh razlogov: prvič, 
vključitev v  mednarodno akcijo je važna 
zaradi tega, ker bo nova vloga turizma v 
svetu v  vsej svetovni akciji pokazala, da 
je turizem tista dejavnost, k i lahko učvrsti 
sodelovanje med vsemi narodi na svetu, po 
drugi strani pa bo akcija dala nadaljnjo 
spodbudo razvoju domačega turizma.

V tej akciji bodo im ele pomembno vlogo 
tudi turistične zveze in društva, ki bodo 
lahko veliko prispevala k nadaljnjemu šir­
jenju turistične zavesti in kulture pri pre­
bivalcih. Treba bo urediti kraje in  mesta, 
olepšati hiše, ceste in parke, organizirati 
zabavno življenje itd. Turistična društva 
bodo morala poskrbeti, da se bo prebival­
stvo čimbolj učinkovito vključilo v  turi­
stično gospodarstvo.

II T an to vo  pism o  
Sloven jem u  G radcu

Mestece Slovenj Gradec bo>, kot kaže, 
znova vzbudilo zanimanje in zgled ne sa­
mo doma, ampak tudi po svetu. Saj se je 
ta mah kraj s komaj nekaj tisoč prebi­
valci lotil velike naloge, da letos jeseni, v 
okviru proslav 800-letnice mesta, odpre 
mednarodno razstavo z idejo Združenih 
narodov pod geslom »Mir, humanost in 
prijateljstvo med narodi«.

Z nenavadnim zadoščenjem so te dni 
v sekretariatu za to mednarodno razstavo 
v umetnostnem paviljonu v Slovenjem  
Gradcu sprejeli pismo iz generalnega se­
kretariata OZN v  New Yorku. V posebni 
poslanici je generalni sekretar U Tant pi­
sal organizatorjem razstave:

A lp h o te l  v B o v cu

»Z velikim zanimanjem in veseljem sem 
izvedel, da ste se glede na uspeh razstave, 
ki ste jo leta 1965 priredili v počastitev 20. 
obletnice Združenih narodov, odločili, da 
organizirate letos v  oktobru mednarodno 
razstavo v  Slovenjem Gradcu, ki bo imela 
geslo »Mir, humanost in prijateljstvo' med 
narodi« in ki naj bi vodila k ustanovitvi 
stalne umetnostne galerije v  duhu idealov 
Združenih narodov.

Vselej sem bil prepričan, da je umet­
nost, ki presega vse od človeka ustvarjene 
pregrade, temelječe na političnih, rasnih 
in drugih razlikah, eno izmed najbolj 
učinkovitih sredstev, s pomočjo katerih si 
narodi sveta lahko vzajemno sporočajo 
svoje najvišje ideale in svoja najgloblja 
čustva za mednarodni mir in sodelovanje. 
Zato čestitam vsem pobudnikom v  dru­
štvih in klubih kot občinski upravi v  Slo­
venjem Gradcu ter vsem umetnikom Ju- 
slavije, katerih podjetnost in navdušenje 
sta osnova za stalno razstavo. Prav tako 
se mi zdi zelo primerno, da bo' prav Slo­
venj Gradec s svojo tradicijo kot središče 
kulture in umetnosti izbran za kraj te 
razstave in da se ta prireditev časovno 
ujema s proslavo ob 800-letnici ustanovi­
tve mesta. Vsem, ki to organizirajo, spo­
ročam svoje najboljše želje za uspeh raz­
stave in za nadaljnjo utemeljitev Slove­
njega Gradca kot središča umetnosti.«

Y e a r  1 9 6 7  — In tern ation al 
Y e a r  of T u rism

The year 1967 is going to be the inter­
national year of tourism. This worlds acti­
vity w ill be organized within the frame of 
the UN and Yugoslavia w ill play part in 
it as well.

The aim of the activity, is to bring about 
the reconciliation among the nations, and 
to contribute to a better and friendly un­
derstanding amongst the people of diffe­
rent nationalities, by the help of tourism 
(travels, trips, visits etc.).

In our country a  special attention will be 
paid to1 the international year of tourism, 
as it  has extraordinary possibilities to break 
through and become one of the leading 
countries for tourism in a couple of years.

In Beograd, there was a meeting of pro­
minent officials, responsible for tourism, 
who admitted for the establishment of a 
national commitee for the celebration of 
the tourist year in Yugoslavia. Similar 
committees should also be founded in the 
individual republics and other areas of 
tourism.

P ro to co l on R elation s B etw en  
B eograd and th e V atica n

A Protocol on the talks between the re­
presentatives of the Yugoslav Government 
and the Vatican with the view  to regula­
ting relations between Yugoslavia and the 
Roman Catholic Church was signed in 
Beograd on June, 25, 1966. The two' parties 
stated their attitudes on matters of com­
mon interest and cinfirmed the previous 
agreement to exchange sem i-official repre­
sentatives.

The Yugoslav Government guarantees 
the Catholic Church in Yugoslavia freedom  
to persue religious activities and rites in 
conformity with the Constitutional prin­
ciples and other laws, such as freedom of 
conscience and freedom of religious con­
fession, the separation of Church and State, 
equal rights off all religious communities, 
and other w ell known principles. The Yugo­
slav Government recognizes the competen­
cies of the Holy See in the exercise of 
jurisdiction over the Catholic Church in 
Yugoslavia in spiritual matters and que­
stions of an ecclesiastical and religious cha­
racter, in-as-far as they are not at variance 
with the Yugoslav sistem. The bishops will 
be able also in future to maintain religious 
and ecclesiastical contact with the Vatican.

In the Protocol the Vatican confirms the 
pricipled attitude that the activity of catho­
lic clergyman should evolve within a reli-
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gious and ecclesiastical framework, and 
that they may not abuse their functions 
for purpose invested with a  political cha­
racter. Tlhe Vatican condemnes every act 
of political terrorism or similar criminal 
form of violence regardles by whom it is 
committed.

Taking note of these statements, both 
parties adhered to the demands put for­
ward during the talks in connection with 
the complete regulation of relations bet­
ween Yugoslavia and the Roman Catholic 
Church, and expressed mutual readiness to 
consult each other in the future on matters 
of interest to their mutual relations.

Readiness to exchange semi official re­
presentatives was expressed by both sides. 
The Papal Legate who will act in the ca­
pacity of Envoy to the Yugoslav Govern­
ment is due in Belgrade, while Yugoslav 
Government w ill send its Envoy to the 
Vatican. Both representatives w ill enjoy 
diplomatic status.

Ju go sla vija  en akopravn a  
član ica  G A T T

S podpisom protokola o pristopu Jugo­
slavije k splošnemu sporazumu o- carinah 
in trgovini (GATT) je naša država od 
25. avgusta, enakopravna, članica te  med­
narodne organizacije. Protokol so  podpisali 
po tem, ko se je 45 držav članic, ki se­
stavljajo1 potrebno dvotretjinsko1 večino, 
s posameznimi pismenimi glasovi izreklo 
za sprejem Jugoslavije v  organizacijo. Vse 
države članice GATT morajo- od 25. avgu­
sta naprej v  trgovini z našo1 državo brez 
diskriminacij izvajati klavzulo največjih 
ugodnosti.

S pristopom naše države v  polnopravno 
članstvo te organizacije pa se carinske 
tarife ne bodo bistveno spremenile, ker 
smo spremenili carinske stopnje in zuna­
njetrgovinski režim v okviru gospodarske 
reforme. Carinske stopnje bodo torej osta­
le na isti ravni.

Y u go slavia  M em ber o f G A T T  
«vitli E q ual R igh ts

With the undersigned protocol, of Yugo­
slav entering the general agreement about 
trade and tariffs (GATT), our country be­
came the member with equal rights as 
other members of the international organi­
zation. The protocol was undersigned, after 
the 45 member states, that form the two1 
thirds’ majority, voted in favour of the 
acceptance of Yugoslavia to the organiza­
tion. From 25. August all the member sta­
tes of GATT have to carry our these agre­
ements, of the greatest benefit, without 
any discrimination in the trade with our 
country. Custom tariffs won’t change esen- 
tially with our country becoming a full 
member of the organization, as we have 
changed the custom arrangements and the 
external trade system in accordance with 
the economical reform. The custom arran­
gements w ill consequently remain on the 
same level.

80 let konjskega športa  
v Šen tjern eju

Konjske dirke v  Šentjerneju na Dolenj­
skem, ki so bile v  nedeljo1 3. julija, so 
označile tudi 80-letnico obstoja konjskega 
športa in obenem napredne konjereje na 
Krškem polju.

Konjske dirke so poznali v Šentjerneju 
že od davnine, prav zagotovo pa vemo za­
nje že dobrih sto let. Ker takrat ni bilo 
dirkališča, so se konjerejci-dirkači kosali 
kar na ravni veliki cesti proti Kostanjevici. 
Znano je, da se je z drugimi rad pomeril 
na konju tudi Jožef Ressel, znani izumitelj 
ladijskega vijaka, ki je bil takrat kot go­
zdar v  službi v Pleterjah. Sele mnogo- po­
zneje, ko sta konjereja in dirkalni šport 
dobila pod vplivom vojaške roke bolj orga­
nizirano obliko, so se dirke umaknile s 
ceste na velik travnik ob cesti, na zemljišče, 
kjer stoji sedaj nova šola. in kjer bo stal 
novi zdravstveni dom. V ta leta spada tudi 
ustanovitev -Jahalnega in dirkalnega dru­
štva v  Šentjerneju«, ki je pritegnilo med 
svoje člane večino konjerejcev iz tega 
okoliša.

Ves čas svojega obstoja, je prirejalo dir­
kalno društvo na, dan 29. junija svoje dirke, 
večkrat združene z razstavo konj, ki so 
sčasoma, postale pravi kmečki praznik. Ta 
dan so se od blizu in daleč zbrali gledalci, 
ki so prišli do lepega športnega užitka in 
razvedrila,. Prenekatera diploma v  kmečkih 
domovih še danes priča o uspehih očetov 
in dedov, kii — če so še živi — s ponosom 
pripovedujejo o  svojih takratnih podvigih.

Delo- na tem področju je danes seveda 
težje kot je bilo nekdaj, saj dobrih dir­
kalnih konj primanjkuje. Vendar si klub 
prizadeva, da bi se reja športnih konj čim 
dalj ohranila. Posebno primanjkuje zaradi 
visoke cene dobrih plemenjakov. Ce pa 
upoštevamo razvoj konjereje v svetu, ko 
vidimo1, da so dobri športni konji vse bolj 
iskani in imajo vse več veljave, pričaku­
jemo, da se bo ta tradicija in turistična 
zanimivost v  Šentjerneju še- dolgo ohranila.

/ ( ‘r ja v  L itostroja za D jertlap
Predstavniki ljubljanskega, podjetja Lito­

stroj so pred kratkim podpisali pogodbo 
o izdelavi velikega žerjava za, hidroener­
getski sistem Djerdap. Pogodbena vrednost 
znaša 1026 milijonov starih dinarjev. Skup­
na nosilnost žerjava bo okrog 800 ton in 
pravijo1, da bo največji v Evropi in med 
naj večjimi na svetu. Po» nosilnosti se bodo 
lahko z njim kosali le trije žerjavi na Volgi 
in žerjav na hidroenergetskem sistemu 
Peace River v Kanadi. Podoben žerjav bo 
Litostroj gradil tudi za romunski del velike 
hidrocentrale v  Djerdapu,



Število varčevalcev za stanovanja v Ljub­
ljanski kreditni banki iz meseca v mesec na­
rašča. Doslej so varčevalci — zdaj jih je že 
okrog 1500 — privarčevali nad V00 milijonov 
starih dinarjev, tako da pride poprečno na 
osebo okrog pol milijona. Podatki iz banke 
kažejo, da postaja stanovanjsko varčevanje, 
kljub razmeroma ostrim kreditnim pogojem, 
vse trdnejša osnova v sistemu stanovanjske 
graditve.

Trio Slak. Znani ansambel narodnih viž je 
dobil srebrno ploščo kot priznanje za proda­
nih 50.000 izvodov plošče «-Kadar pa mim’ 
hiš’ce grem«. Pravijo, da ima tudi druga 
plošča tega priljubljenega ansambla vse mož­
nosti, da doseže ta uspeh.

Angora — ljubljanska tovarna pletenin v 
novih prostorih. Iz zastarelih, neudobnih pro­
storov se je tovarna preselila v novo poslopje 
na Dolenjski cesti, kjer bo delovni proces boli 
povezan in moderniziran. Dokupili so tudi ne­
kaj novih strojev, tako da se bo prvotni plan 
proizvodnje dvignil na okroglo tri milijarde 
starih dinarjev. Tovarna bo letos izvozila za
800.000 dolarjev izdelkov predvsem na zahod­
ni trg, od koder uvažajo prejo. Vse stroške 
z ureditvijo novih prostorov in za nakup stro­
jev so krili z lastnimi skladi.

Ljubljansko podjetje Agrostroj je dobilo 
visoko priznanje. Na vzorčni razstavi kme­
tijske mehanizacije v Leipzigu je podjetje 
»Agrostroj« prejelo za svoje namakalne na­
prave zlato medaljo. To je doslej najvišje pri­
znanje, ki ga je dobilo katerokoli jugoslovan­
sko podjetje, ki izdeluje kmetijske stroje. Na 
domačem trgu je »Agrostroj« edino podjetje, 
ki se je specializiralo za izdelavo namakalnih 
naprav. Te naprave so danes tehnično enako­
vredne katerimkoli italijanskim, nemškim ali 
avstrijskim, po svoji kakovosti in funkcio­
nalnosti pa so celo nekoliko boljše. Doslej so 
izvozili za okrog 5 milijard deviznih dinarjev 
izdelkov. Pripravljajo pa tudi dogovore, da bi 
postavili enake tovarne tudi v Alžiriji, Tunisu 
in Libiji, kjer bi bila Jugoslavija udeležena 
s 50 : 50.

Na Ljubljanskem barju zorijo amerikanske 
borovnice. Kmetijski inštitut Slovenije je na 
Ljubljanskem barju zasadili nekaj parcel s ta­
ko imenovanimi amerikanskimi borovnicami. 
Kaže, da bo sadež na barjanski zemlji dobro 
uspeval, saj so dali nasadi letos že dve toni 
sadežev. Prvi uspehi so jih opogumili, zato 
bodo plantaže razširili in si obetajo prihodnje 
leto že sedem in pol tone borovnic-velikank.

V Kamniku so zgradili nov zdravstveni dom, 
kjer bodo odslej našle streho vse zdravstvene 
službe, ki so bile do zdaj raztresene po mestu. 
V domu bo tudi reševalna postaja.

Nova turistična karta Gorenjske, ki bo slu­
žila predvsem motoriziranim turistom, obsega 
ves severozahodni del Slovenije z dolino Soče. 
Geografska karta ima razen gora, rek, jezer 
in najvažnejših krajev označene vse turistične 
kraje in zimsko športna središča, gradove, 
kampinge, žičnice, bencinske črpalke itd. Kar­
ta je natisnjena v večbarvni litografiji, bese­
dilo pa je v slovenščini, angleščini, italijan­
ščini in nemščini. Za vsak jezik je posebna 
izdaja.

P r ir e d ite v  » P iv o  — cvetje«  
v Laškem

Po ustnem izročilu so pričeli v Laškem 
kuhati pivo že pred več kot 400 leti. Kuhali 
so ga kloštrski menihi in so si uredili svojo 
prvo pivovarno na kraju, kjer stoji danes 
hotel »Savinja«. Po več letih obratovanja 
te pivovarne se jim je  zdel prostor nepri­
meren in utesnjen, zato so postavili novo 
pivovarno pod Šmihelom, ki je obratovala 
vse do leta 1929, ko je morala prenehati 
obratovati.

Kmalu za tem  pa so ustanovili delniško 
družbo gostilničarji, ki so bili ob ukinitvi 
pivovarne zelo prizadeti, ter začeli z grad­
njo nove gostilničarske pivovarne. Nova 
pivovarna je bila zgrajena že v letu 1931 
in pripravljena za poskusno proizvodnjo. 
Med minulo vojno je bila pivovarna, močno 
porušena zaradi bombnih napadov, ko pa 
so krepko prijeli z obnavljanjem, je začela 
obratovati že leta 1946. Takratna, proizvod­
nja pa je bila zelo skromna: komaj 11.000 
hektolitrov piva. V letu 1958 so ga proiz­
vedli 50.000 hi, leta 1965 pa že 160.000 hi. 
Vse kaže, da bo letošnja proizvodnja še 
večja.

Polno naloženi kamioni piva, ki se vrstijo 
iz pivovarne dan in noč, pričajo, da posel 
»cvete«. Potrošniki pijejo najraje pivo v  
steklenicah, zato gre na ta način iz tovarne 
prek 90 odstotkov piva.

Velik uspeh pivovarne je tudi prodor 
na tuji trg: že sedaj oskrbujejo- s svojim  
pivom prek 100 gostinskih obratov na 
Tržaškem.

Prav pivovarna pa je bila v  Laškem po­
budnik velike prireditve, ki je že takoj 
v  začetku privabila veliko število obisko­
valcev. Prireditev pod geslom PIVO — 
CVETJE, ki je bila letos od 21. do 24. julija, 
je vzbudila zanimanje tako v Sloveniji kot 
tudi prek njenih meja. To je obenem velika 
propagandna akcija za obisk laškega turi­
stičnega področja in za dobro laško pivo.

S ladkogorska to varn a
Sladkogorska tovarna papirja in kartona 

v Sladkem vrhu na zgornjem delu Sloven­
skih goric zaposluje nad 500 delavcev in 
to predvsem ljudi iz okoliških krajev. Iz­
delujejo predvsem fine ovojne papirje, 
strešno lepenko, papir za izdelavo tekstil­
nih tulkov, izolacijski in toaletni papir ter

1
N a M u ljav i p r i  S tičn i n a  D o le n jsk e m  še  v e d n o  h r a ­
n ijo  z ib k o , v k a te r i  so  z ib a li J o s ip a  J u rč ič a .  F o to : 

Jo ž e  Ž u p a n č ič
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V C ep o v a n u  n a  P r im o rs k e m  je  v s a k o  le to  v e lik a  
tu r i s t ič n a  p r ir e d i te v ,  k i p r iv a b i  m n o ž ico  ra d o v e d n e ­

ž ev  — d i rk a  z osli. F o to :  M irk o  L ičen

druge proizvode. Predvidevajo-, da bodo 
letos dosegli štiri milijarde dvesto milijo­
nov starih dinarjev bruto produkta.

Sladkogorska tovarna je srce vsega raz­
voja v  Sladkem vrhu. Posebno si tudi 
prizadevajo rešiti stanovanjski problem  
delavcev. Letos so namenili 60 milijonov 
starih dinarjev za kreditiranje zasebne 
stanovanjske izgradnje. Interesenti bodo 
dobili po tri milijone dinarjev kredita. Pri 
gradnji si delavci medsebojnoi pomagajo in 
taka gradnja je veliko cenejša.

Okolje in notranjost poslovnih in drugih 
prostorov sladkogorske tovarne papirja in 
kartona je vsa v  cvetju. Cvetje ugodno 
vpliva na delovni elan zaposlenih. Oni pa 
vedo, kako je potrebno rezati vsakdanji 
kos krulha.



J o s ie  Z a k ra jš k o v a  in  J u l i ja  M rz lik a r  s k u p a j  z g o ­
je n c i p re d  Z a v o d o m  za  s lep o  m la d in o  v  L ju b lja n i .

P o zn ate jezero  S ir it  
na D olenjskem

Razen ribičev in  vaščanov m alokdo ve, 
da im am o tud i na  Dolenjskem  jezero. Res 
ni veliko, a vendar je  jezero1. To je  jezero 
Š trit, k i leži sredi polj m ed Bučko in Rako 
na Dolenjskem. Nekaj več ko t poldrugi 
h ek ta r m eri njegova površina, vode ima 
k ar precej, saj je  ponekod globoko tud i več 
kot dvajset m etrov. Izvir im a v  samem 
jezeru. Voda je  lepa, čista, poleti pa iz­
redno topla.

V jezeru  je  tud i precej rib, največ krapov 
in klenov. Ribiči so imeli tu  že nekaj p rav  
uspelih tekm ovanj. Do sedaj jezero* ni bilo 
bolj izkoriščeno v  tu ristične nam ene — za 
to  ima idealne naravne pogoje — za to pa 
je  vzrok predvsem  v  tem, da je  b il do njega 
zelo slab dostop. Letos so vaščani zgradili 
prim erno dovozno po t vse do jezera. Na­
m eravajo pa postaviti še kopališče, m anjše 
gostišče in m orebiti še čolnarno. Jezerce 
od dveh stran i obdajajo  travn ik i in njive, 
od ene vrtovi, na  eni stran i pa je  vse do 
vode lep senčnat gozdiček. Med ribiči, ki 
so se lani udeležili ribiškega tekm ovanja 
na tem  jezeru, so bili tud i tujci, ki so bili

navdušeni nad  naravno  lepoto tega edinega 
naravnega jezera na Dolenjskem  in n je­
govo p rije tno  okolico.

O biskale so slepo m ladino
Ob zaključku šolskega leta sta gojence 

Zavoda za slepo mladino v Ljubljani obiskali 
predstavnici Progresivnih Slovenk iz Cleve­
landa, gospe Josefina Zakrajšek in Julija Mer- 
zlikar ter prisostvovali zaključni šolski pri­
reditvi.

Gojenci in uslužbenci so bili njunega obiska 
zelo veseli in so jima izrekli zahvalo za vso 
povojno pomoč, ki so jo nudili zavodu v ma­
terialu in denarju, posebno za pomoč v času 
epidemije otroške paralize z dostavo Salko- 
vega cepiva.

Gostji iz ZDA sta prišli ravno v času, ko so 
se gojenci že preselili v novozgrajeno šolsko 
poslopje, in videli prizadevanja in napredek 
na področju skrbi za slepe prav tam, kjer se 
začenja prva stopnja habilitacije na vidu pri­
zadetih otrok.

Ob odhodu iz zavoda sta izročili v Sklad za 
slepo mladino lep dar in se fotografirali s 
starši in otroki pred novozgrajeno* šolo.

Kasneje je Zavod za slepo* mladino obiskala 
tudi gospa Avgusta Slejkova, oredsednica 
Progresivnih Slovenk, ki je prav tako daro­
vala lep prispevek za slepo mladino.

Vsem se Zavod za slepo mladino v Ljubljani 
lepo zahvaljuje.

Z a h va la  slepih
Gojencem Zavoda za slepo mladino v Ljub­

ljani je v letu 1965 zapustil pokojni rojak 
James Dorsak iz ZDA 1000 dolarjev. To zapu­
ščino nam je posredovala Mrs. Mary P e n k o  
iz Euclida, za kar ji ponovno izrekamo našo 
toplo zahvalo!

Prosimo jo tudi, da nam oprosti, da se tako 
pozno zahvaljujemo*. Težko nam je zaradi tega, 
vendar do te neljube zamude ni prišlo* po naši 
krivdi.

Bogato volilo pokojnega Jamesa Dorsaka 
bomo koristno uporabili za dobro naših otrok.

Hvaležni smo gospe Mary P e n k o  in vsem 
tistim našim ameriškim Slovencem, ki so na­
šemu zavodu že večkrat, vsa leta po vojni 
pomagali in tako pokazali veliko razumevanje 
za težave slepih otrok.

Zavod za slepo mladino v Ljubljani

Kostroj — tovarna mednarodnega pomena.
Tovarna Kostroj v Slovenskih Konjicah je 
zrastla iz preproste mehanične delavnice in 
začela izdelovati usnjarske in čevljarske stro­
je. Pred nedavnim se je kolektiv preselil v 
nove prostore, zdaj pa se že lahko pohvali z 
velikimi delovnimi uspehi doma in v tujini. 
Letos gre kar 60 %> vseh izdelkov v izvoz. V 
nekaterih deželah bodo popolnoma opremili 
nove tovarne z vso strojno opremo. Trenutno 
imajo sklenjene pogodbe z Alžirom, Sudanom,

Poljsko in Zahodno Nemčijo. Mladi kolektiv 
■— med 246 zaposlenimi je kar 108 mlajših od 
25 let — si zelo prizadeva, da bi modernizirali 
in izpopolnili izdelavo. Uvajajo elektroniko in 
avtomatiko, ki je tudi v usnjarski industriji 
uveljavila svoje prednosti.

Krka — raj za ribiče. Novomeška ribiška 
družina je letos vložila v Krko toliko rib kot 
še nikoli doslej. Krka privablja iz leta v leto 
več ribičev, domačih, zlasti pa tujih, iz Švice, 
Nemčije, Francije, Avstrije in drugod. Na 
Otočcu pri Novem mestu prirejajo športni 
ribiči iz Nemčije celo seminarje in športna 
tekmovanja. Letos so samo v tem hotelu že 
pred začetkom ribiške sezone izdali 200 ribi­
ških dovolilnic več kot lani.

Kmetijska zadruga Črnomelj je v prvi po­
lovici letošnjega leta dosegla lepe uspehe, ki 
ji dajejo vse upanje za bodočnost. Dohodki 
zaposlenih so se zvišali, s tem pa se je po­
večala tudi delovna vnema. V jeseni bodo 
obnavljali in dogradili hleva v Lokvah in 
Dragatušu ter s tem v celoti uresničili svoj 
dosedanji načrt.

Na Soči pri Anhovem so zgradili nov most,
ki je dolg 110 in širok 9 metrov. Z novim 
mostom so odpadle številne težave v cestnem 
prometu pri Anhovem.

Na Goriškem bo trgovina kmalu na zeleni 
veji. V novogoriški občini bodo do konca leta 
1967 več kot podvojili prodajne prostore in 
tako odpravili težave, ki so bile nekaj let zelo 
kritične. Doslej razvoj trgovine ni šel v korak 
z naglo rastjo mesta. Zaradi ugodne menjave 
pa se je močno povečal trgovski promet s pre­
bivalci iz obmejnih krajev v Italiji. V zad­
njem času pa so urbanisti pripravili lokacije 
za gradnjo novih objektov, občinska skupščina 
pa je povabila k odpiranju novih lokalov 
mnoga trgovska podjetja, iz vse Slovenije. 
Obetajo*, da se bodo* prodajni prostori po­
večali od dosedanjih 8000 na 18.000 kvadratnih 
metrov.

Izola odslej brez skrbi za pitno vodo. V po­
častitev dneva vstaje so priključili na vodo­
vodno omrežje nad Izolo nov rezervoar za 
okoli 1000 kubičnih metrov pitne vode. Doslej 
je v Izoli, zlasti v višjih nadstropjih večkrat 
primanjkovalo vode, z novim rezervoarjem pa 
bodo prebivalci Izole rešeni takih težav.

Načrti za obalno cesto. V koprskem zavodu 
za urbanizem pripravljajo načrte za obalno 
cesto s štirimi pasovi, ki bo vodila od itali­
janske meje na Škofijah do* meje s Hrvatsko. 
Potrebe za gradnjo te ceste so vsak dan večje, 
saj se je promet na tem delu ceste povečal 
za kakih 53 odstotkov. Ob nedeljah pelje tod 
tudi po 40.000 vozil.

Kmetijska zadruga Litija je pripravila širok 
načrt razvoja kmetijstva v prihodnjih petih 
letih. Zaostalo kmetijstvo naj bi se razvilo 
v najustreznejši smeri: živinorejo, sadjarstvo 
in gojitev jagodičevja ter nekaterih drugih 
vrtnin.

Nova šola in trgovina. V počastitev praz­
nika občine Lenart v Slovenskih goricah so 
v Cerkvenjaku odprli sodobno šolsko poslopje 
s petimi učilnicami, učilnico za tehnični pouk 
in drugimi prostori. V Lenartu pa so odprli 
novo trgovino z manufakturnim blagom.
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»Vesel sem, d a  spom in na  Louisa Ada­
miča m ed m ladim i am eriškim i in telektualci 
še n i zbledel,« nam  je  m ed drugim  rekel 
slovenski književnik  Maitej Bor, ko smo 
ga naprosili, naj nam  kaj pove o svojem  
obisku v  P ittsburghu , k je r je  tam kajšn ji 
univerzi p redal spominsko soho' velikega 
am eriškega p isatelja  slovenskega rodu 
Io u isa  Adamiča. »Adamič, k ljub  tem u da 
je  dolga le ta  živel v  Am eriki, nikoli ni bil 
samo Američan. Ves čas je  bil tesno po­
vezan z domovino. Z ato  smo m u bili to  
spom insko soho, ta  spom enik dolžni po­
staviti. S tem  smo se vsaj delom a oddolžili 
n jegovem u spominu. P ra v  je  tudi, da je  
p rišla  n jegova soha v  P ittsburgh , saj je  tu  
veliko naših ljudi, ko t tud i v  vsej Pen­
silvaniji. Zame je  bil obisk v P ittsburghu  
tud i p rije tno  doživetje, posebno k er sem 
imel priliko srečati se z nekaterim i našim i 
ljudm i, predvsem  m ladim i am eriškim i in­
telektualci slovenskega rodu, ki se vsi živo 
zanim ajo za Jugoslavijo.«

Na spom inski svečanosti ob podelitvi 
Adamičeve sohe p ittsburšk i univerzi, k i je 
bila v  jugoslovanski sobi te  univerze, je 
govoril tu d i rek to r (chancellor) dr. David 
K urtzm an, ki je  spom enik sprejel v  v ar­
stvo. Uvodno besedo pa je  imel predsednik 
odbora jugoslovanske sobe Joseph Pergar, 
za n jim  pa je  o živih stik ih  te  univerze 
z Jugoslavijo  spregovoril prof. W itman. 
Izredno toplo in s tem eljitim  poznavanjem  
Adam ičevega dela te r  o Adam iču ko t oseb­
nosti je  govorila publicistka in javna de­
lavka Mrs. R uth  C raw ford Mitchel. O pisa­
te lju  pa je  govoril tu d i M atej Bor.

Slovesnosti so prisostvovali tud i p red­
stavniki izseljenskih organizacij iz P itts ­
burgha in okolice. Navzoč je  bil podpred­
sednik nadzornega odbora SN PJ Mike K u­
m er, predsednik nadzornega odbora K SKJ 
F rank  Lokar, predsednik HBZ Vjekoslav 
Mandič, podpredsednik HBZ M ilan Vraneš 
in  drugi.

»Udeležili ste se tud i kongresa PEN klu ­
bov v New Yorku,« smo naprosili p isatelja 
Bora, naj nam  pove kaj O' tem.

»Tema letošnjega kongresa je  bila p isa ­
telj ko t neodvisen duh’ (W riter as inde­
pendent Spirit). Slovenski p isatelji smo so­
delovali v diskusiji, v razgovoru za okroglo

mizo, k je r  smo se pridružili prizadevanjem  
za boljše sporazum evanje med pisatelji raz­
ličnih dežel. N a tem  kongresu pa se je 
čutila bojazen, da ne bi prišlo do političnih 
obračunavanj, zato se -— v  škodo kongresa 
— niso dotikali nekaterih  vprašanj, ki bi 
se jih  morali. Tako je  npr. šla mimo- re­
solucija grškega PEN kluba, ki je  obsojal 
atom sko vojno. Zavrnili so jo  z ugotovit­
vijo, češ da je  politična . . .«

»Na kongresu smo slišali tudi mnoge 
pohvale na račun lanskoletnega blejskega 
kongresa, ki je  delegatom  ostal v nadvse 
prije tnem  spominu, predvsem  zaradi m iru 
in prisrčnosti naše pokrajine in  l ju d i . ..«

P ri znani pariški založbi Seghers, ki je 
v  zadnjih letih  izdala tud i antologijo  slo­
venske proze in večji izbor Kosovelovih 
pesmi, je  pred k ra tk im  izšla tud i knjiga: 
»Matej B o r: La trače de nos ombres«. V tej 
knjigi je  francoski pesnik in p rija te lj naše 
ku ltu re  M arc A lyn strnil okrog 30 Borovih 
pesmi, ki jih  je  prevedel V iktor Jesenik,

A lyn pa je  te  prevode še izpopolnil in 
napisal še štiri s tran i obsegajočo uvodno 
besedo.

Založnik je  uv rstil to  knjigo v  svojo 
zbirko' »A utour du Monde«. Tako1 je  bil 
M atej B or uvrščen v  družbo znanih evrop­
skih in  am erišk ih  sodobnih pesnikov. Slo­
venska lite ra tu ra  pa  lahko' s tem  vpiše v 
svojo kroniko  nov m ednarodni uspeh.

M atej Bor je  tud i izrazil m nenje, da bi 
m arali Slovenci v  Združenih državah in 
A m eričani slovenskega porekla, čimprej 
dobiti priročno slovnico slovenskega jezika, 
saj se vse več ljud i zanim a za, vse, k a r  je 
v zvezi s Slovenijo. Nekdo b i tud i m oral 
prevzeti prodajo slovenske lite ra tu re  v an­
gleščini, k i je  je  zadnje čase vse več, med 
Am eričani. j .  p.

B I O  — r a z i t a v a
in d u s tr ijs k e g a
o b lik o v a n ja

V M oderni galeriji v  L jubljan i je  bila 
po dveletnem  presledku spet o d p rta  m ed­
narodna razstava sodobnega industrijskega 
oblikovanja, na  k a te ri je  sodelovalo 12 d r­
žav z več ko t 700 izbranim i predm eti. 
Razstavljavci so prikazali sodobno, lepo in 
obenem  praktično izoblikovano' pohištvo', 
gospodinjsko in  gostinsko oprem o, svetila, 
elektro tehniške in telekom unikacijske apa­
rate, tekstil, igrače, športno' oprem o in  še 
m arsikaj. Vse to  so izdelali v  želji, d a  bi 
čim lepše in bolj praktično' oblikovali vse, 
k a r obdaja človeka v vsakdanjem  življe­
n ju  bodisi v domačem stanovanju  bodisi 
na delovnem  mestu.

M ednarodna žirija, ki ji  je  predsedoval 
a rh itek t Edo R avnikar iz L jubljane, je  
najbolje oblikovanim  predm etom  podelila 
sedem zlatih medalj in  58 častnih pohval. 
Eno teh m edalj je  dobil tud i L jubljančan 
M arko Turk za izdelavo' in  oblikovanje 
m ikrofona.

Dr. Gillo Dorfles iz M ilana, član žirije, 
je o tej razstav i m ed drugim  dejal: »Le­
tošnji BIO je  v  resnici m ednarodna p rire­
ditev, ki bo lahko izredno važna, priložnost 
za prim erjavo izdelkov Vzhoda in  Zahoda. 
L jubljani gresta zasluga in  prednost, da 
je spoznala, kako težko' je  danes zbližati 
izdelke različnih dežel in  kako' koristno 
bi bilo tako zbližanje za vse.«
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S lo v e n sk i o k te t  z z n a n c i in  p r i j a te l j i  p r i  s tr ic u  
T o n e ta  K o z le v č a r ja  

V M in n ea p o lisu
N a  n e d e l js k e m  o b is k u  v  C h ish o lm u  

N a le ta liš č u  v  M in n e a p o lis u  so č la n i S lo v e n sk eg a  
o k te ta  v s to p il i  v  le ta lo , k i  j ih  je  p re k  C h icag a  

p o p e lja lo  v K a lifo rn i jo

Z z a n i m a n j e m  s m o  p r e b i r a l i  v e s t i ,  k i  so  
p r i h a ja l e  z  u s p e š n e  p o t i  S l o v e n s k e g a  o k t e t a  
p o  A m e r i k i .  K o  so  s e  v r n i l i ,  s m o  r e k l i :  
N a j  s i  m a l o  o d d a h n e jo ,  p o t e m  p a  j i h  b o m o  
z a p r o s i l i  z a  d o lg  in  i z č r p e n  p o g o v o r .

»Za oddih ni bilo dosti časa,« nam  je  po­
vedal n jihov  um etniški vodja dr. Valens 
Vodušek, ki smo ga obiskali v ta  namen. 
»Le tr i dni, da smo prišli malo* do- sape, 
potem  pa smo spet začeli z vajam i za nove 
nastope. Že konec ju lija  je  Slovenski oktet 
nastopil na zaključnem  večeru Prim orskih 
prired itev  v  Kopru, ki ga je  prenašalo' naše 
in evropsko televizijsko omrežje. Nato1 je 
im el dva koncerta na  D ubrovniškem  festi­
valu, v septem bru pa se začenja nova jesen­
ska sezona z novim i nastopi doma in v 
tujini.«

O k t e t  s t e  s p r e m l j a l i  n a  p r v e m  in  d r u g e m  
g o s t o v a n j u  p o  A m e r i k i .  A l i  n a m  la h k o  r a z ­
č le n i te  p r i m e r j a v o  o b e h  g o s t o v a n j ?

»Mnogi kraji, k je r  smo im eli koncerte, 
so bili is ti na prvem  in drugem  gostovanju. 
Menim, da m ed uspehi in  navdušenji, ki 
smo jih  doživljali prvič in drugič, ni nobe­
nih razlik. O bakrat in vsepovsod smo bili 
prisrčno, gostoljubno in nad vse navdušeno 
sprejeti. Razveselila pa nas je ugotovitev, 
da je  gostovanje pred  štirim i leti dak> na­
šim am eriškim  rojakom  novo spodbudo in 
novo veselje za petje  slovenskih pesmi. Po 
zgledu Slovenskega okteta so v P ittsburghu  
in Torontu ustanovili enaka okteta, ki smo 
ju  ob drugem  gostovanju z veseljem  po­
slušali. Velik uspeh, k i ga je  dosegel ok tet 
na svojem  prvem  gostovanju, je  p ri s tare j­
ših ro jakih  u trd il narodno* samozavest, pa 
tud i m lajši rod se je  z večjo* ljubeznijo in 
ponosom oklenil slovenskega porekla svojih 
staršev. Bilo jim  je  v ponos, da so pevci, 
k i so* prišli iz domovine njihovih staršev, 
poželi' v rsto  pohval p ri sam ih Am erikancih 
in  pri številnih k ritik ih  evropskih držav.

Vsepovsod smo srečavali znance in  p ri­
ja te lje  izpred štirih  le t — nekaj jih  žal ni­
smo več našli m ed živimi. V lepem  spo­
m inu nam  je  ostalo prisrčno navdušenje, 
s katerim  so nas sprejeli tud i m lajši iz­
seljenci na  koncertih  v  Clevelandu, Chi­
cagu, San Franciscu in Torontu.

Rad se spom injam  tudi srečanja z m la­
dim rojakom , Belokranjcem , k i sem ga spo­
znal v P o rt A rthurju . P redstav il m i je 
svojo mlado ženo, ki je  pred časom prišla

za njim , razkazal mi je  svoj lepi dom in 
pripovedoval o zaslužku, a  vse to  ne more 
potešiti njegovega domotožja. Spet in  spet 
sem m u m oral pripovedovati o domačih 
krajih , stisk m oje roke m u je  pom enil stik 
z domovino in  domača pesem m u je bila 
kot zven domačih logov in brezovih gajev.«

K a t e r e  p e s m i  so  b i l e  r o j a k o m  in  d r u g i m  
p o s l u š a lc e m  n a j b o l j  v š e č ?

»Največ aplavza je  vselej požela lepa 
domača »Mrzel ve ter tebe žene«, s solom 
novega oktetovskega člana R udolfa Francia 
in pa seveda »Ribniška«, k i so jo  vsepovsod 
sprejeli z velikim  navdušenjem .

Tudi Am eričani neslovenskega rodu, sta­
rejši in mlajši, so zavzeto poslušali naše 
pesmi. Ko je  oktet pel na Collegeu v  Hol- 
landu ob M ichiganskem jezeru, so poleg 
domače izbrane publike prišli na koncert 
tud i gostje iz drugih krajev , zlasti nekaj 
uglednih profesorjev s sosednje W estern 
Michigan University. P e tje  ok teta  in melo­
dična lepota naših pesmi je  očarala vse in 
zelo so obžalovali, da ok tet ni prišel še na 
njihovo univerzo.

Tudi m ladi poslušalci na gim nazijah so 
bili neverjetno pozorni in  navdušeni.

Omenim naj še uspeh, ki ga. je  Sloven­
ski ok tet dosegel s krajšim  koncertom  na 
svetovni trgovski razstavi v San Franciscu 
in pozneje na sprejem u v  prostorih  jugo­
slovanskega generalnega konzula. Naša pe­
sem je  brez dvoma vzbudila povečano za­
nim anje za lepo urejen i jugoslovanski 
paviljon in u trd ila  m arsikateri poslovni 
dogovor. O ktet je  zapel nekaj pesmi tud i 
na grobu pokojnega pevca in  dirigenta 
A ntona Šublja  v  Clevelandu te r  na osred­
nji kom em oraciji SN PJ ob am eriškem  
M em orial Day na  chicaškem pokopališču 
W oodlawn.

Skratka, uspeh naše tu rne je  je  velik. 
Ob naši pesmi so se raznežili stari in mla­
di rojaki. Solze ganotja so se pomešale z 
radostjo  ob srečanjih. »Dali ste nam  veliko 
— znova smo zaživeli!« SO' poudarjali 
m arsikje. »Vi ste veliki nosilci naše kul­
tu re  — upamo, da boste še kdaj prišli,« je 
ob slovesu izjavil nekdanji pom em bni od­
bornik SANS F rank  Alesh.

P a tu d i k ritike  v  am eriških in  kanad­
skih časopisih so bile polne pohval. Glas­
beni k ritik  časopisa »San Francisco Exa­
m iner« je  napisal: »Zvok moških glasov



Z n a s to p a  a k a d e m s k e  fo lk lo rn e  s k u p in e  » F ra n c e  M aro lt«  n a  l ju b l ja n s k e m  fe s t iv a lu :  s lo v iti  g o re n js k i  »ples
z m a jo lik o « . F o to : J o c o  Ž n id a r š ič

Slovenskega okteta  je  z močjo in  kvaliteto  
osvojil ves avditorij, pa naj je  šlo za g r­
meči fortissim o ali m ehki pianissimo.«

N a poti iz A m erike dom ov se je  ok te t 
ustavil še na  Islandiji in  im el koncert v 
R eykjaviku. Za zaključek tega razgovora 
naj dodam  še besede, k i jih  je  napisal 
glasbeni k ritik  islandskega časopisa M or- 
gun bladud: »Jugoslovani so peli ko t a n ­
geli. N jihov obisk je  treb a  šte ti m ed do­
godke v  koncertnem  živ ljen ju  R eykjavika. 
Malo stvari u tr ju je  m ir in sožitje m ed na­
rodi bolj ko t pesem  . . .«  j a n a  M ilč in sk i

S a r a je v o  '1 9 1 4
V prelepem  bohinjskem  kotu, v  idilični 

vasici S ta re  Fužine si je  poiskal m iren 
kotiček znani publicist, pisatelj in zgodo­
v inar m ednarodnega slovesa dr. V ladim ir 
Dedijer. P rav  tu  p rip rav lja  svoje novo 
zgodovinsko delo, k i bo p redstav lja lo  ce­
loto z vsem  njegovim  zgodovinskim  delom: 
zgodovino osvobodilne borbe naših naro ­
dov.

Konec septem bra bo v  L jubljani, isto­
časno pa tu d i v devetih  tu jih  jezikih v  več 
evropskih državah in  v  ZDA izšla njegova 
knjiga SARAJEVO 1914. To pomem bno 
delo je  dr. V ladim ir D edijer p rip rav lja l 
polnih deset let. Zbiral je  gradivo po do­
m ovini in  v  največjih  evropskih in  ame­
riških arhiv ih . M ed drugim  je  pregledal 
tu d i zapiske iz osebnega a rh iv a  prestolo­
naslednika F ranca  Ferdinanda, a rh iv  ruske 
carske ta jn e  policije za B alkan idr. Jed ro  
kn jige je  zgodovinska analiza družbenih 
razm er v  Bosni in  Hercegovini p red  prvo 
svetovno vojno, borba dveh velesil za ti 
dve pokra jin i in  delovanje revolucionarnih 
skupin.

Še posebej zanim iva je  av to rjeva  razlaga 
sodelovanja m ladobosancev in  slovenskih 
preporodovcev. V G radcu je  našel pom em b­
ne vire: sodne spise o procesih v  L jubljani 
v  letih  1914 in  1915, k i jim  je  priložena 
obširna korespondenca med obem a revo­
lucionarnim a skupinam a. V Sloveniji sku­
ša av to r osvetliti predvsem  delo dveh re­
volucionarnih skupin: predvsem  cankar- 
jevsko-prešem ovske skupine, to  je  skupine 
slovenskih literatov, k i so se borili za ku l­
tu rno  iden tite to  Slovencev, te r  slovenskih 
in  ita lijansk ih  revolucionarnih skupin, bo­
disi anarh ističn ih  iz Slovenskega prim orja

ali pa tis tih  m ed slovenskim i izseljenci v 
ZDA, k i so p rip rav lja li a ten ta te  na  znane 
avstrijske  osebnosti.

O knjigi, k i jo  sedaj p riprav lja , o veliki 
zgodovini naše NOB, pa  p rav i sam  av to r: 
»Menim, da je  treba  svetu  pojasniti, da je 
bila  narodnoosvobodilna borba jugoslovan­
skih narodov eno izmed najbolj sijajn ih  
in veličastnih narodnoosvobodilnih gibanj, 
k a r jih  svet pozna. V endar je  težko pisati 
o naši NOB, predvsem  za tujino, saj je 
treba  po jasn iti in obrazložiti precej značil­
nosti in  problem ov: zakaj je  bilo p ri nas 
več kvislingov in  izdajalcev ko t drugje, 
nadalje  npr. da je  p ri nas pet narodov, 
da so obstajale velike ku ltu rne , socialne in 
verske razlike itd.« O osvobodilni borbi v 
Sloveniji pa prav i dr. D edijer m ed dru­
gim: »Slovenski narod, k i ga je  nam eraval 
H itler popolnom a iztrebiti, je  spontano za­
čel odpor, saj je  b il ogrožen obstoj vseh 
Slovencev in  p rav  to  je  dalo odporu  tisto 
veličastno širino. Poleg tega  je  b ila  Slove­
n ija  eno izmed ključnih  ozemelj sil osi. 
OF je  razvila značilno strategijo , k i je  bil 
njen  nam en, da se slovenski partizan i bore 
doma in ne zapustijo  svojega ozemlja.«

Dr. V ladim ir Dedijer, k i je  znan širom 
po svetu in im a stike z naprednim i ljudm i 
m nogih dežel, je  nedavno podpisal z b ritan ­
skim  filozofom B ertrandom  Russelom iz­
javo, v  k a te ri podpira am eriškega študenta 
Davida M itchela, k i se n i hotel udeležiti 
vojne v V ietnam u.

iL jiib lja n sk e  
p o le tn e  ijjre

Letos so se v  K rižankah pod ogromno 
platneno streho, ki je  obiskovalce ščitila 
p red  m uhastim  vrem enom , večer za veče­
rom  vrstile  najrazličnejše prired itve od tri 
tedne tra ja jočega baletnega bienala do 
drugih  zanim ivih prired itev  s folklornim , 
glasbenim  in operetnim  program om .

Letošnji baletn i bienale — četrti pO' v r­
sti — lahko po pravici im enujem o1 m edna­
rodni, saj so se pol na  pol zvrstili večeri 
domačih in tu jih  baletn ih  skupin. Čast p r­
vega večera je  pripadla domačinom — 
Ljubljančanom , ki so p riprav ili tr i  k rajše 
balete ob glasbi domačih kom ponistov Li­
povška, U km arja  in  Cigliča. E litni uvodrn 
predstavi ljubljanskega baleta sta sledila
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po dva plesna večera gostov iz Beograda 
in Zagreba, dalje gostovanje odličnega n i­
zozemskega bale ta  iz A m sterdam a, m lade 
m adžarske baletne skupine Sopianae ter 
za zaključek nastop slovitih ba letn ih  um et­
nikov iz Moskve.

Poleg teh  uglednih dom ačih in  tu jih  
m ojstrov baleta  sta  nastopili še baletna 
skupina z R eke in  Novega Sada te r  Aka­
demsko gledališče plesa iz Prage. V treh  
plesnih večerih, ki so potekali v  znam e­
nju  sodobnega, izraznega plesa, so se zvr­
stili tud i m ladi gojenci baletn ih  šol iz Za­
greba in  L jubljane. K ot dopolnilo pa  so 
vrteli izbrane baletne filme, ki s ta  jih  fe­
stivalu ljubeznivo posredovala am eriška in 
sovjetska am basada.

L jubljanske poletne igre seveda priva­
bijo tud i m noge tujce, k i se v  teh  mese­
cih m udijo v Sloveniji, saj so k ritik i u v r­
stili letošnji ljub ljansk i ba le tn i bienale 
m ed najpom em bnejše podobne prireditve 
na svetu.

Š tu d ij  s lo v e n š č in e  
v Z I ) A

Z novim  šolskim  letom, letos septem bra, 
bodo na  Ind iana U niversity  v  Blooming- 
tonu, odprli lek to ra t za slovenščino. To bo 
edina univerza v  Združenih državah Ame­
rike, k je r  bo mogoče štud ira ti slovenski 
jezik s književnostjo. V teku  prihodnjega 
le ta  pa nam eravajo  štud ijsk i program  še 
razširiti n a  več tečajev. Ind iana U niversity 
im a prek, 30 tisoč rednih  študentov in naj­
večji oddelek za študij slovanskih jezikov 
in književnosti v  ZDA.

Slovensko stolico na tej univerzi bo vo­
dil profesor B oru t Dekleva, k i je  slovanske 
jezike štud ira l na univerzi S tanford  v  Ka­
liforniji. Poučevanje slovenščine pa mu 
ni novo, saj jo je  že poučeval n a  različ­
nih tečajih  in napisal 11 slovenskih učbe­
nikov za Am eričane.

Predvidevajo, da bo ustanovitev  stolice 
za slovenščino na tej znani am eriški uni­
verzi prispevala tud i k  tesnejšem u stro­
kovnem u sodelovanju m ed ljubljanskim  
inštitu tom  za slovenski jezik in  oddelkom 
za slovanske jezike ljub ljanske univerze 
te r  bloom ingtonsko univerzo. Rezultati 
takega sodelovanja bodo km alu znani, po­
sebno če bo prišlo do predvidenih  m edse­
bojnih gostovanj in izm enjav m ed stro­

N a  lju b l ja n s k e m  fe s tiv a lu  je  n a s to p i l  tu d i H e t N a- 
c io n a le  B a le t iz  A m s te rd a m a  (s lik i s p o d a j) .

kovnjaki ljub ljanske in bloom ingtonske 
univerze.

Š tudij slovenskega jezika v  Združenih 
državah bo brez dvoma p ritegnil tud i po­
tomce naših izseljencev, k i se vse bolj za­
nim ajo tako  za deželo svojih prednikov, 
ko t tud i za n jeno zgodovino, k u ltu ro  in 
jezik.

S t u d y  o f  S lo v e n ia n  
L a n g u a g e  in  th e  U N A

In the U niversity of Indiana, Blooming­
ton, a  departm ent responsible fo r th e  study 
of Slovenian language w ill be opened in 
the coming school year, w hich sta rts  in 
September th is  year. Tlhe U niversity is 
going to  be the  only one, of its kind, 
w here th ere  w ill be the  possibility of stu­
dying Slovenian language an d  lite ra tu re  
in the  USA. They a re  even going to ex­
tend  the  program  of study to m ore cour­
ses in the following year.

The head of th e  departm en t w ill be 
professor B orut Dekleva, who' studied 
Slavic languages in  the S tanford  U niver­
sity  in California. The teaching of Slove­
nian  language is no t new  to  him, as he 
has been teaching it  in  several courses 
an d  had already  w ritten  11 Slovenian tex t 
books f o r  the Americans.

The possibility of studying Slovenian 
language in  USA w ill undoubtedly call 
in  m any descendants of o u r em igrants, 
who are  m ore an d  m ore in terested  in  the 
country as w ell as in  th e  history, culture 
and language of th e ir  ancestors.

J o s e p h  G e e g o e in e fe
Letos nas je  v  Jugoslaviji obiskal tudi 

pevovodja m ladinskega pevskega zbora 
Slovenskega delavskega doma iz Cleve­
landa — g. Joseph Gregorinčič. Po rodu je 
H rvat, njegova soproga pa je  Slovenka. 
D vaindvajset le t je  b il tud i pevovodja 
hrvatskega pevskega in  tam buraškega dru­
štva »Slavuj«, več ko t 15 le t p a  že prenaša 
svoje bogate izkušnje na otroke in  vnuke 
naših slovenskih izseljencev.

»Najprej preberem  besedilo' pesmi,« pri­
poveduje g. Gregorinčič, »besedo za besedo 
članom zbora, da se naučijo  pesem  na pa­
met. K asneje jih  naučim  še note. Na ta 
način se pevci učijo tako jezika kakor tud i 
not.«



O T R O C I
B E R I T E

LJUBI  O T R O C I !
NAJPREJ VAS VSE PO  VRSTI LEPO  POZDRAVLJAM , NAJBOLJ PA TISTE, KI STE V TEM POLETJU  

O BISKALI N A SO  D EŽELO . VESEL BO M . Č E  Ml BO STE O  TEM KAJ PISALI.
TUDI JAZ BI VAM RAD POPISAL, KAKO SEM  PREŽIVEL SV O JE  PO ČITN IC E, PA NE VEM, KJE NAJ 

ZAČN EM . PREVEČ JE LEPIH SPO M IN O V .
ŽAL Ml JE LE, DA PRIJATELJU JO H N Y JU  NISEM  M O G EL  STISNITI ROKE, KO  JE V BO H IN JU  

SLAVIL SVO J DVANAJSTI ROJSTNI DAN.
»ZDI SE  Ml, DA Tl JE BOLJ ŽAL ZA JO H N Y JEV O  R O JSTN O D N EV N O  TORTO!« JE REKLA MAMA. 
PA NIM A PRAV. ČEPRAV PRIZNAM, DA IMAM TORTE NAD VSE RAD. A TUDI VAS, LJUBI MOJI 

PRIJATELJI, IMA ZELO , Z ELO  RAD , /A5 M IUC~

Č U D E Ž N I  SAN DALI
PIKA JE D O B ILA  POLETN E SANDALE, 

TAKE, DA S O  ZA PO  SU H EM  IN ZA V 
V O D O .

-  SKO D A , DA N ISO  ŠE ZA PO  ZRAKU, -  
PRAVI BRAT.

-  SAJ TUDI S O ! -  O D V R N E PIKA IN 
V ESELO  P O SK O Č I V IS O K O  V ZRAK.

PO T^KO VA USPAVANKA
(  Vojan ArharJ

S p o k o jn o J a n e z  B ite n c

1 Z vezde  s o  b t  ~ s e  -  r t ,
2 Se Zna s v e   / / / ____ k a
3 Z v e z d e  s o  b i-  s e — r i ,

m e se c  j e  
t i -  bo br  
m e s e c  j e

z l a t ,
//, - 
Z / a t ,

p o /  — z  ek  z  ro  —  Z/ —  ek/  
v h i š k i  j e  i e r r j - .n o ,
p o t - ž e  k  z  ro  ---- Z i —  c k i

m
^ J J  J —0--- ------<9— ---- J = * = j  - 1

s e l  j e  ž e S p a t , p o t - ž e  k z  ro ž i 1ž k t s e / J e
*z e s p a t .

2 Ce Sta r n o / —  c~‘> ----------- v h i—s k i J e t e m —  n o , c e - s ta m o /  - * • c /
3. s e /  j e  -z e s p a t , p o l - ž e k z  r o  — ž i c k i s e / j * z e s p a t .



MARIJA VOGELNIK:

O PTIČKI  S TREMI N O G A M I
NASA M O JCA, TO  JE MAJHNA, M AJHNA D EK LICA  IN MISLIM, 

DA SE SPLO H  NE H O D I V S O LO . RISE PA V SEEN O  RADA IN VSI JI 

PRAVIM O, DA JE LEPA.

NARISE VSE, KAR VIDI, IN VSE, KAR JI JE V ŠEČ . NARISE NA 

PAPIR, PO SLIKA  IN POKAŽE.

DAVI Z G O D A J ZJUTRAJ JE POTRKALA NA NASE O K N O  PTIČKA  

IN JE V O Š Č ILA  LEPO  D O B R O  JUTRO, M O JCI IN NAM.

M O JCI JE BILA V Š EČ  IN ZDAJ JO  RISE.

»MAMA, KAKO SE RIŠE PTIČKA?..

»KAKO? I, S KLJU N ČKO M  VENDAR.«

RES S K LJU N ČK O M ; M O JC A  NARISE PTIČKO  S KLJU N ČK O M ; 

Z ODPRTIM  KLJU N ČKO M  IN KOŠATIM  REPKOM . Z D O LG IM I PE­

RUTMI IN PRIJAZNIMI O Č M I. KER SE NE H O D I V S O L O  IN NE 

ZNA PREŠTETI PRSTOV NA ROKI, NARISE SVOJI PTIČKI TRI N O G E. 

EN O  PREVEČ, SEVE!

POTEM POBARVA S V O JO  PTIČKO  Z RUM EN O , R D EČ O , Č R N O  

BARVO IN NE VE, DA IMA NJENA PTIČKA EN O  N O G O  VEČ  

KOT D R U G E PTIČKE. PAČ PA PRAV D O B R O  VE, DA IMA KLJUN ČEK  

NA STEŽAJ ODPRT. VSAK DAN JI BO Z ODPRTIM  KLJUN ČKOM  

PELA IN Ž G O LELA . KOT TISTA PRAVA PTIČKA DAVI.

IN PTIČKA JE NARISANA IN PO SLIKAN A IN M O JCI JE VŠEČ.

ZDAJ PROSI M AM O, DA JI JO  O BESI NAD PO STELJO ; IN 

MAMA JO  O BESI. NAD SAM O  VZGLAVJE. ZVEČER  G R E M O JCA  

RADA SPAT IN V O Š Č I PTIČKI LAHKO N O Č . NI SITNA IN NE N AD ­

LEG U JE MAME, KI IMA ZELO  VELIKO  DELA, NITI ZA PRAVLJICO  

NITI ZA PESEM. SAJ D O B R O  SLIŠI CVRKUTANJE NAD SA B O  IN 

D O B R O  VE, DA Sl NA STENI NAD NJENIM VZGLAVJEM  NJENA  

PTIČKA PO JE V EČER N O  PESM ICO .

KAKO JE D O B R O , DA JO  JE NARISALA Z ODPRTIM  K LJU N Č­

KOM . KAKO VESELA JE, DA IMA V EČ ER N O  D RUŽBO  V VEČERNI 

SO BI.

RISALA LIDIJA OSTERC



K A S  I P O  S V E T U

T R S T
I  D v a jse t let slo ven sk eg a  d ija šk e g a  dom a

Letos praznuje dvajsetletnico obstoja zelo pomembna slovenska 
ustanova — dijaški dom. Ustanovljen je bil 1. 1945 — to je takoj po 
osvoboditvi, takrat ko so v Trstu odprli tudi nekaj slovenskih srednjih 
šol. V življenje ga je poklicala živa potreba, saj so dijaki, ki so prišli 
na šolanje v  Trst iz okoliških krajev, nujno potrebovali svoj dom, 
kjer bi imeli poceni hrano in stanovanje. Od šolskega leta 1946-47 
do danes se je v Slovenskem dijaškem domu zvrstilo okrog 1400 go­
jencev in gojenk, poprečno 70 vsako leto. Med njimi so bili večinoma 
dijaki iz delavskih in kmečkih družin.

H L ep  uspeli S lo v e n c e v  v  Ita liji

Tudi tržaški Slovenci so z zadoščenjem sprejeli novico, da je ita­
lijanski parlament končno sprejel zakon o tujih imenih italijanskih 
državljanov in s tem razveljavil zloglasni 72. člen fašističnega zakona, 
ki je staršem prepovedoval dajati otrokom tuja, to se pravi neitali- 
janska imena.

Ta zakon je doslej posebno prizadel italijanske državljane slo­
venskega porekla, katerim je prepovedoval, da bi svojim otrokom 
dajali slovenska imena ter jih pisali s slovenskimi črkami. Zato so 
se Slovenci v Italiji vsa povojna leta borili za spremembo tega zakona 
z željo, da bi enakopravnost z drugimi državljani dosegli tudi na 
tem področju.

V novem zakonu je za slovensko manjšino v Italiji zlasti po­
memben odstavek drugega člena, ki posebej določa: Če gre za otroke 
pripadnikov priznanih etničnih manjšin, se imena lahko pišejo s 
črkami njihovega jezika in na katerikoli način v latinici.

B E L G I J A
I  U spehi našili m ladih

Šele ob obisku v Sloveniji smo zvedeli za velike uspehe, ki ju 
imata mala Erika in Jože Bizjak iz Charleroija, Belgija. Zmagala sta 
že na več tekmovanjih mladih harmonikarjev: lansko leto na tovrst­
nem belgijskem tekmovanju, kakor tudi na evropskem prvenstvu. 
V letošnjem letu pa sta že zmagala na tekmovanju »Henin Lietard« 
v Franciji, na prvenstvu Belgije pa sta oba tako Jože kot Erika dobila 
prvo nagrado. Sedaj se pripravljata za evropsko prvenstvo mladih 
harmonikarjev, ki bo jeseni v Strassbourgu.

Njun oče Jože Bizjak je tajnik slovenskega kulturnega društva 
»Jadran« v Charleroiju, obenem pa poje tudi v oktetu tega društva. 
Zadnje čase je društvo kljub odhodu nekaterih članov popestrilo svojo 
dejavnost in se že pripravljajo na začetek jesenske sezone kulturno- 
prosvetnega dela.

N E M Č I J A
H J u g o slo va n sk i šp o rtn i hluli v A a ch n u

V rudniku Eschweiler Bergwerksverein Drahtwart - EBV pri 
Aachnu v Zahodni Nemčiji je zaposlenih okrog 700 jugoslovanskih 
delavcev, ki so pred kratkim osnovali svoj športni klub. V klubu je 
sedaj skoraj sto članov, za predsednika pa so izbrali Ivana Vidmarja, 
tolmača firme.

Sedaj ima klub samo nogometno sekcijo s 30 igralci — amaterji, 
zanimanje pa je tako veliko, da se število igralcev stalno veča. V krat­
kem nameravajo ustanoviti tudi kako drugo sekcijo. V prvem moštvu 
igrajo predstavniki vseh jugoslovanskih republik. Člani kluba igrajo 
vsako prvo nedeljo s kakim nemškim, grškim, turškim ali drugim 
klubom. Med tekmo je na stadionu poleg nemške vedno obešena tudi 
jugoslovanska zastava.

Firma je dala klubu na razpolago društvene prostore, športno 
opremo in krije tudi vse stroške, kadar nastopajo zunaj Aachna.

B R A Z I L I J A
■  »N aš doni« v  § a o  P a u lu

Prek članice Zvonke Uršič vam pošiljamo nekaj slik, ki naj pri­
kažejo delo našega društva. Obenem pošiljamo tudi denar za naroč­
nino, saj vemo, da smo v precejšnjem zaostanku. Zdaj pa na kratko 
o našem delu:

Prvo slovensko kulturno društvo »Ornus« je bilo ustanovljeno 
28. maja 1928. leta. Pod tem imenom je delovalo' do vselitve v nov 
dom, ki je bil slovesno odprt 1. januarja leta 1943. Tega dne je dru­
štvo dobilo ime »Naš dom«. Že po kratkem času pa je bilo društvo 
nacionalizirano (do takrat je bilo društvo registrirano kot inozemsko 
društvo), a tudi to ni obstajalo dolgo. Ustanovili smo novo brazilsko 
društvo, ki pa ni imelo nikake vezi s prejšnjimi društvi, to je: »So- 
ciedade Beneficante Recreativa Bertioga«. Pri nas, starih članih pa 
se je še vedno ohranilo ime »Naš dom«, kjer se zbiramo ob sobotah, 
nedeljah in praznikih k čitanju ali kartanju. Taki sestanki pa se po­
gosto zaključijo s slovensko pesmijo. Drugih zabav skoraj njmamo, 
redno imamo le staro- slovensko silvestrovanje in brazilske Festas 
Juaninhos ob prazniku sv. Petra.

Ko se poročita član ali članica društva, mnogi napravijo ženito- 
vanjsko gostijo kar v društvenih prostorih. Ob takih priložnostih so 
vabljene vse družine članov, včasih se zbere tudi več sto oseb, za vse 
pa je dovolj pijače in prigrizka in tudi lepega slovenskega petja ne
manjka. Društveni pozdrav! T _ . _ ....Ivan Ursic, Sao Paulo, Brazilija

Z  ob iska p ri ro ja k ih  v F r a n c iji:

1
D o ra  L e b a n  iz  A u m e tz a  z o tro c i  Iv o m , D a v id o m  in  L a v re n c ijo

2
J e lk a  in  J e a n  S e n e g a č n ik  iz T u c q u e g n ie u x a  s s in o m  G re g o ry je m

3
M a rija  in  K a rl M es tn ik  t e r  H ild a  in  J o h a n  D o b e rše k  iz S ti r in g  W en d la



K o se  je  p o ro č il p re d s e d n ik  d ru š tv a  
»-Naš d o m «  in g . R o b e r to  B ele  s S ilv ijo  
C h ia n fro n e  le ta  1964, so p r ip r a v i l i  že- 
n i to v a n js k o  g o s tijo  v  d ru š tv e n ih  p r o ­
s to r ih  (s lik a  d e sn o ) . S lo v e n sk o  iz o b ra ­
ž ev a ln o  d ru š tv o  ■■ O rn u s«  v  S ao  P a u lu . 
P o s n e te k  je  iz le ta  1943 (s lik a  sp o d a j)

»■Naše p o to v a n je  d o m o v  
je  b ilo  u s p e š n o  in  v s i 
sm o  se  d o b ro  p o č u tili .  
P r i ja te l j i  in  z n a n c i so 
n a s  p r ič a k a l i  n a  le ta l i ­
šču . T a m  sm o  se  tu d i 
s k u p a j  s l ik a li  in  im e li 
in te rv ju  za  ra d i js k o  p o ­
s ta jo  . . .  V se je  b ilo  p r i ­
je tn o , ta k o  d a  že  la h k o  
zač n e m o  s k a m p a n jo  za  
p o to v a n je  v  le tu  1967.« 
A n d y  in  J o s e p h in e  T u r k ­
m a n . N a  s l ik i  le v o : 
» Z a r ja «  je  n a s to p i la  v  
S ta re m  trg u  p r i  L ožu .

tisoč prebivalcev. Ker že pišem, bom pa še samega sebe malo vključil 
v to zgodovino in se malo> potrepljal po plečih! Vsi trije živimo v po­
sameznih naselbinah. Iz Youngstowna, kjer jaz živim, je do Girarda 
5 milj, tam živi Tone Kren. Iz Girarda da Niles je par milj: tam živi 
pa Joe Umeck.

Torej nismo daleč drug od drugega. Vsi trije pa spadamo k dru­
štvu Golden Eagles SNPJ v prijazni slovenski naselbini Girard. To 
društvo je bilo ustanovljeno leta 1928 in prav letos v aprilu je minilo 
od takrat 38 let. Ustanovljeno je bilo s pomočjo pisca tega članka. 
Takrat sem živel v Girardu. Pet let sem bil predsednik društva in 
petnajst let tajnik slovensko poslujočega društva, ki je bilo ustanov­
ljeno leta 1906. Ker so bili ustanovitelji tega društva večinoma doma 
iz ljubljanske okolice, so mu dali ime društvo Ljubljana SNPJ. Ko so 
pred 38 leti naši otroci tukaj začeli doraščati v lepe fante in dekleta, 
smo jih želeli pridobiti v društvo. Pa so se izgovarjali, da ne razu­
mejo več dobro slovensko. Ko smo jim torej ustanovili to angleško 
poslujoče društvo, so takoj pokazali, da bodo društvo vodili po poteh, 
ki jih je nakazala Slovenska narodna podporna jednota. Redno so pri­
hajali na seje. Društvo je lepo napredovalo. Razen nekaj izjem so bili 
v odboru vedno'.vešči in delavni člani. To društvo ima v sebi neko 
privlačno silo-, kakor jo je imelo tudi starejše društvo.

Društvo Golden Eagles, ki je seveda angleško poslujoče, je več­
krat priredilo veselice ali piknike skupaj s starejšim slovensko poslu­
jočim društvom ali Socialističnim klubom, ki je tudi deloval v Girar­
du. Danes je to društvo najmočnejše po številu članstva v svoji delav­
nosti v območju okrožne federacije SNPJ, ki zajema trinajst društev. 
Seveda zaslužijo zato še posebno priznanje nekateri člani, ki so vedno 
pripravljeni za delo v korist društva. Vse priznanje zasluži predvsem 
naš tajnik Tone Kren, ki je zelo uspešen pri pridobivanju novih čla­
nov. Lani je v kampanji za pridobivanje novih članov zasluženo pre­
jel nagrado — tritedenske počitnice s prosto vožnjo v Slovenijo.

Ko se je pripravljal na pot, sem mu zaželel srečno rajžo s pri­
pombo, da bo tri tedne premalo. Dovolj bo, mi je zagotavljal. Ko' pa 
se je vrnil, je bil drugačnega! mnenja in je dejal, da bo šel še enkrat 
pogledat lepo Slovenijo, tako mu je bila všeč.

Društvo Golden Eagles se ne boji prevzeti še takšne odgovornosti, 
kadar gre za interese SNPJ in njenega članstva. Letos bo že tretjič, 
ko je prevzelo veliko odgovornost, ki je povezana s pripravami za 
slovesno praznovanje narodnega dneva SNPJ, ki bo v dnevih 3., 4. in 
f>. septembra.

Praznovanje dneva SNPJ se prireja že skozi več let v raznih kra­
jih dežele. Večkrat je bilo v Chicagu, Clevelandu, Universalu Pa. in v 
Girardu, kjer je sicer majhna naselbina, a članstvo pridno, smo imeli 
to veliko slavje doslej že dvakrat, letošnje pa bo tretje. V tistih slav­
nostnih dneh bo obiskalo Girard okrog deset tisoč obiskovalcev iz 
raznih krajev Amerike. Da bo slavje dobro uspelo, so potrebni priprav­
ljalni odbori. Predsednik teh priprav je Joe Umeck, podpredsednik pa 
Tone Kren. J o h n  T a n c e k , Y o u n g sto w n

Z D A
H  L ju b lja n sk i n a d šk o f v  Z D A

Ljubljanski nadškof dr. Jože Pogačnik se je udeležil svečanosti 
ob priliki romanja na Baragov grob v Marquette 3. septembra letos. 
Prireditev se je udeležil na povabilo marquettskega škofa. Iz nadškofij­
skega ordinariata so nam sporočili, da bo ljubljanski nadškof, ki je 
odpotoval iz Ljubljane že 24. avgusta, predvidoma obiskal še nekatere 
kraje, kjer živi večje število slovenskih izseljencev: New York, Cleve­
land, Chicago, San Francisco v ZDA ter Toronto v Kanadi. Po načrtu 
se bo dr. Pogačnik vrnil v Ljubljano 4. oktobra.

H M alo zgod ovin e n ašega d ru štva

Nič ne bo narobe, če malo opišem zgodovino našega društva Gol­
den Eagles št. 643 SNPJ v Girard, Ohio. Joe Umeck je zelo agilni 
predsednik in tudi glavni odbornik, Anthony Kren je pa tajnik dru­
štva že več let. Girard je majhno in prijazno mesto z okrog petnajst

I  Ob IH« re d n i k o n fe re n ci 8 SIPJ

Konec septembra se bodo zbrali delegati društev Slovenske na­
rodne podporne jednote na farmi SNPJ v Enon Valleyu, Pa na 
18. redni konvenciji Slovenske narodne podporne jednote. Otvoritvena 
seja bo v ponedeljek 26. septembra. Prosvetini uvodniki v zadnjih 
mesecih so se živo dotikali problemov, o katerih bo razpravljala 18. 
konvencija Jednote. Najbolj živ problem je položaj starih članov 
SNPJ, zato bodo o njem delegati na konvenciji obširno razpravljali 
in ga skušali v okviru možnosti tudi ustrezno rešiti.

V Prosveti beremo, da nekateri člani očitajo svoji organizaciji, 
da jim premalo nudi. Očitajo ji tudi, da bo porabila preveč društve­
nih sredstev za gradnjo izletniških objektov SNPJ Campsite v Enon 
Valleyu, v Pensylvaniji, ki bodo veljali blizu dva milijona dolarjev. 
Prosvetin poročevalec navaja, da je »Jednota svojim članom vedno 
stala ob strani v vsakem primeru, kadar so po pravilih in zakonih 
potrebovali predpisane pomoči. Se več, pomagala jim je ob nesrečah 
in v boleznih, v času epidemij in elementarnih nesreč itd. Zmotno pa 
je mnenje, da naj bi bila organizacija SNPJ nekakšna pokojninska 
ustanova. To ni in ne more biti nobena bratska podporna organiza-



K A Š I  P O  S V E T U

cija, da bi svoje članstvo podpirala z rednimi mesečnimi pokojnin­
skimi prejemki«.

Dalje piše Prosveta, da člani priporočajo organizaciji med dru­
gim, naj bi podaljšala bolniške podpore od 13 na 17 tednov ali celo 
na 20 tednov. To pa danes ni odvisno od podpornih organizacij samih, 
ki glede bolniških in drugačnih podpor ne smejo ukrepati po svoje, 
kajti pravila, sprejeta na konvencijah, morajo biti potrjena od držav­
nih zavarovalnih ustanov, sicer niso veljavna.

Na osnovi predloženih podatkov bo konvencija predvsem sklepala
0 starostni dobi, od katere se plačuje prispevek za stare člane. Dalje 
bodo seveda razpravljali in sklepali tudi o gradnji letovišča SNPJ 
Campsite ter o drugih Jednotinih ustanovah.

■  L eto šn ja  p o letn a s la v ja  S X P J

V poletnih mesecih tudi naša društva in organizacije prirejajo 
večji del svojih prireditev in praznovanj na prostem. Najbolj pri­
ljubljeni so pikniki. Društva in federacije Slovenske narodne pod­
porne jednote imajo tudi letos na programu dolgo vrsto takšnih praz­
novanj, ki so ponekod, kjer je veliko število društev, tako rekoč kar 
na kupu.

Westmorelandska federacija društev SNPJ v Pensylvaniji ima 
svoje lastno obsežno zemljišče za piknike, ki je precej oddaljeno od 
Jednotinega letovišča SNPJ Campsite. V dnevih 22. in 23. julija je 
bila na Jednotinem letovišču druga mladinska konferenca, o kateri 
bomo prihodnjič še pisali. Mladi delegati so zborovali v pravkar do­
grajenem glavnem poslopju, ki se imenuje Multipurpose Building. 
V modemih prostorih te zgradbe je bila tudi razstava ročnih del 
Jednotine mladine.

Vsakoletna glavna proslava dneva SNPJ bo letos prvič na leto­
višču SNPJ Campsite v začetku septembra. Za to veliko slavje se 
društva SNPJ pripravljajo že dolge mesece. Središče priprav je v 
Girardu, Ohio, kjer sodelujejo pri pripravah vsa okoliška društva 
SNPJ. Kakor prejšnja leta bo seveda tudi letos najbolj privlačna 
točka programa izvolitev Miss SNPJ. Letošnja tovrstna izvolitev bo 
že enajsta, saj je bila prva Miss SNPJ izvoljena pred desetimi leti 
v Chicagu.

Večja slavja prirejajo tudi krajevne federacije društev SNPJ. 
Med prvimi je bila proslava Jednotinega dneva 26. junija na Cabana 
Beachu pri Bridgevillu, ki sta jo priredili tamkajšnji federaciji (slo­
vensko in angleško poslujoča) društev SNPJ. Dne 24. julija je imela 
podobno proslavo vestmorelandska federacija društev SNPJ, krajevna 
federacija jednotinih društev v Kaliforniji pa bo proslavila dan SNPJ 
ob delavskem prazniku v San Gabrielu pri Los Angelesu.

1  i 'la n ih e  k a m p a n je  n ašili o rg a n iza cij

Slovenska dobrodelna zveza je razpisala novo kampanjo za pri­
dobivanje novih članov. Trajala bo do zaključka letošnjega leta. Tiste, 
ki bodo pridobili največ novih članov in vpisali najvišje vsote zava­
rovalnine, čakajo prav lepe nagrade v gotovini, oziroma v lepih darilih.

Tudi Ameriška bratska zveza ima v teku člansko kampanjo, ki 
uspešno napreduje. V maju so vpisali 49 novih članov za 51.000 do­
larjev nove zavarovalnine. Najbolj uspešna pri tem je bila Fanny 
Yenko, tajnica društva št. 202 iz Rock Springs, Wyo, ki je pridobila 
deset novih članov za 12.000 dolarjev zavarovalnine ter si pridobila 
zato posebno mesečno nagrado 15 dolarjev.

■  P o  k o n ve n ciji SD K

Zadnja konvencija Slovenske dobrodelne zveze, ki je bila v Maple 
Heightsu, je prinesla pomembne spremembe v delo organizacije. Spre­
menilo se je uradno ime organizacije, ki se odslej glasi Ameriška 
dobrodelna zveza. Tudi s spremembo imena se kažejo prizadevanja, 
da bi dobila organizacija nove možnosti za širšo dejavnost.

Poživili in pomladili so tudi glavni odbor Zveze, mlajši ljudje so 
zamenjali starejše. Iz starega odbora je prepustilo mesto mlajšim šest 
odbornikov: Louis Balant, ki je delal v glavnem odboru polnih 36 let, 
George Panchur, ki je delal kot glavni finančnik 16 let, Marjorie 
Kovačevič, ki je bila glavna nadzornica, William Stark, ki je deloval

V ju n i ju  se  je  v  L ju b ­
lja n i  p o ro č il š t ip e n d is t  
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m a tic e  A rm a n d o  B la z i­
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v mladinskem odseku, Frank Debelak iz mladinskega odseka in Rose 
Mickovic iz mladinskega odseka.

Predsednik Zveze John Sušnik se je vsem odhajajočim odborni­
kom zahvalil za njihov prispevek k organizaciji, izrazil pa je tudi 
upanje, da z njihovim odhodom iz odborov Zveze naklonjenost orga­
nizaciji še ni končana.

Slovenska dobrodelna zveza, ki je lani proslavljala že svojo 55-let- 
nico, je ves čas svojega obstoja delovala v dobro naših rojakov in 
gmotno podpirala naše kulturne ustanove z namenom, da bi se še 
dolgo ohranila slovenska govorica, pesmi, narodne navade. Vse to je 
posredovala tudi mladi generaciji. Z različnimi kulturnimi in šport­
nimi aktivnostmi je krepila narodno zavest in nudila članom prijetno 
razvedrilo.

K A N A D A
■  M ogočn a m a n ife sta c ija  v  VI’el lam i po rtu

Blizu tisoč petsto kanadskih Jugoslovanov se je 3. julija zbralo 
na velikem slavju na farmi majorja Williama Jonesa v Wellandportu, 
Ont., s katerim so počastili 99-letnico Kanade in 25-letnico vstaje 
jugoslovanskih narodov. Proslavo je organiziral Kanadsko-jugoslo- 
vanski odbor sestavljen iz Kanadčanov jugoslovanskega porekla iz 
Toronta, Hamiltona, Wellanda in drugih mest.

Slavja se je udeležil tudi župan iz Wellanda Allan Pietz in ge­
neralni konzul SFRJ iz Toronta Božidar Stanič, ki je zastopal tudi 
odsotnega jugoslovanskega konzula iz Ottawe Živodina Simiča.

V kulturnem programu sta nastopila tudi znana in priljubljena 
televizijska pevca Joso Spralja in Malka Himel in žela splošno odo­
bravanje.

S proslave so odposlali pozdrave kanadskemu predsedniku Pear- 
sonu in predsedniku Jugoslavije Josipu Brozu-Titu. V pozdravu pred­
sedniku Pearsonu je izražena želja, naj bi se izboljšali odnosi med 
Kanado in Jugoslavijo in naj se odpro vrata Jugoslovanom, ki bi se 
želeli naseliti v Kanadi, ter da naj bi se Kanada odločneje zavzemala 
za mir v svetu, zlasti v Vietnamu.

Pozdrav predsedniku SFRJ Titu pa pravi: »Zbrani na farmi ma­
jorja Jonesa manifestiramo bratstvo in enotnost jugoslovanskih na­
seljencev v Kanadi in svoja prizadevanja za čim tesnejše prijateljstvo 
in sodelovanje med našo staro in novo domovino v okviru varnega 
in mirnega sožitja v svetu, za kar se vi, gospod predsednik, energično 
prizadevate.«

Na proslavi je bila sestavljena tudi posebna poslanica, v kateri 
so izražene želje naših ljudi v Kanadi ob pripravah za proslavo sto­
letnice Kanade. Poslanico posebej objavljamo.

■  Z a  o k r e p ite v  p r ija te ljs tv a  m ed n a ro d i K a n a d e  
in  J u g o s la v ije
Petnajststo Kanadčanov jugoslovanskega rodu zbranih na ljud­

skem praznovanju v Wellandportu (Ontario) 3. julija letos, pozdrav­
ljamo narode nove in stare domovine ob njihovih pomembnih praz­
nikih — 99-letnici Kanade in 25-letnici vstaje jugoslovanskih narodov 
proti fašističnim okupatorjem.

Današnji kulturni program ni le stik kulture naših narodov, tem­
več je mogočna manifestacija naših naseljencev med pripravami za 
jubilejno leto 1967.

Ponosni smo, ker smo z današnjim slavjem prispevali h krepitvi 
prijateljstva med narodi Kanade in Jugoslavije in, ker smo napravili 
velik korak k nadaljnjemu razvoju in izmenjavi kulturnih dobrin 
obeh domovin.

Glede na položaj v svetu, ki na posameznih delih našega planeta 
ne ustreza medsebojnemu razumevanju in miru, smo zaskrbljeni za­
radi razširitve vojne v Vietnamu. Kanadčani jugoslovanskega po­
rekla stojimo odločno na stališču, naj se napadalci takoj umaknejo 
s tujega področja ter da se na podlagi sklepov Ženevske konference 
prepusti vietnamskemu ljudstvu, da samo v miru rešuje svoja vpra­
šanja, kar naj bi bil prvi pogoj h krepitvi miru, ne le v tem delu 
sveta, temveč bi bil porok za mir v svetu sploh.

Naša današnja proslava sloge in medsebojne ljubezni, prijatelj­
stva in zbliževanja bo pomagala pri boljšem razumevanju med nami 
in ustvarila še nove pobude za bodoči razvoj naše kulturne dejav­
nosti, dala bo novih pobud našim mladim ljudem, da se bodo resno 
lotili priprav za še lepše praznovanje ob stoletnici Kanade.

Na tem mestu izražamo željo za boljše in bolj vsestranske odnose 
med Kanado in Jugoslavijo v borbi za mir v svetu, za kulturno in 
gospodarsko sodelovanje, za osvojitev demokratične politike pri na­
seljevanju Jugoslovanov v to deželo in za odločen odklon proti ne­
zdravi politiki hladne vojne in diskriminacije. Ustvariti redni spo­
razum med obema deželama s pravico naseljevanja v Kanadi na 
podlagi potreb in normalnih odnosov med dvema prijateljskima de­
želama.

Pozdravljamo številne sodelavce današnjega kulturnega progra­
ma, ki so ponosni, da so sodelovali pri skupnem praznovanju.

Naj živi mir v svetu, naša sloga in prijateljstvo' narodov Kanade 
in Jugoslavije. Udeleženci ljudskega praznovanja

v Wellandportu, 3. julija 1966

A V S T R A L I J A
H K a k o  živim o

O tem, kaj je Avstralija in kako se tu živi, je z nekaj besedami 
težko povedati. Posebno še zato, ker sam ne živim prav dolgo tu. 
Zdi pa se mi, da Avstralije ne moremo primerjati z Ameriko ali 
s katerokoli drugo deželo, kjer žive naši rojaki. V Avstraliji so še 
vedno v veljavi stari zakoni in pravila, o katerih doma lahko samo 
še beremo. Med ljudmi so ohranjene navade, ki se nam zde zelo 
čudne, večinoma pa so tipično angleške, kar pa je razumljivo, saj 
je več kot 80 odstotkov prebivalstva britanskega porekla.

O podrobnostih med našo rodno Slovenijo in Avstralijo ne moremo 
govoriti, saj sta kot dan in noč. Tako dežela sama kot tudi način 
življenja. Ze ob bežnem pogledu daje vsa dežela vtis prostranosti, 
nihče nikjer ne varčuje s prostorom, na ljudi iz krajev z neštetimi 
naravnimi lepotami pa vpliva avstralska pokrajina naravnost mono­
tono. Svet je v glavnem ravninski ali rahlo valovit. Vreme je zelo 
spremenljivo.

Kot je omenil že rojak v prvi letošnji številki naše revije, so 
posamezni kraji in večja industrijska naselja zelo oddaljena eden od 
drugega. Mislim pa, da to ni največja ovira medsebojnega zbliževanja, 
važnejše je dejstvo, da obstaja velika ovira za združevanje v mišlje­
nju starejše in mlajše generacije naših rojakov.

Mnogi naši mlajši priseljenci se v začetku nikakor ne morejo znajti. 
Izgubljeni tavajo iz kraja v kraj. Nimajo dovolj zaupanja do sta­
rejših, ki bi jim z nasveti lahko veliko pomagali. Veliko zlo je, če 
neizkušen mlad človek postane žrtev slabih nasvetov ali slabe družbe.

Stanovanjskih problemov povečini skoraj ni, čeprav se sprva marsi­
kdo ne zadovolji z nastanitvijo v velikih naseljih za priseljence. Dotok 
priseljencev je strogo kontroliran od vlade. O kaki brezposelnosti 
ne moremo govoriti. Seveda pa se zgodi, da kje odpuste večjo sku­
pino delavcev, kar pa je stvar tukajšnje družbene ureditve. O zaslužku 
je dovolj, če pripomnim, da mnogi priseljenci iz zahodnoevropskih 
dežel in celo iz Velike Britanije trde, da je tu v Avstraliji boljši 
zaslužek kot pri njih doma.

Eden največjih problemov, s katerimi se novopriseljenci sreču­
jejo, je angleški jezik. V vseh večjih mestih in industrijskih naseljih 
vlada organizira brezplačne tečaje angleščine. Mnogokrat pa obisko­
vanje takih tečajev onemogoča delo v izmenah ali oddaljenost. Iz 
lastne izkušnje pa trdim, da vsepovsod lahko najdeš možnost za 
učenje jezika.

Mnoge mlajše priseljence kot tudi mene osebno moti, da vlada 
ščiti in zavzema drugačno stališče do priseljencev iz Velike Britanije. 
Daje jim boljše pogoje napredovanja in še marsikaj.

Življenje je tu trdo in zahteva mnogo truda, dobre volje in 
odpovedi. Kljub temu, da sem tako daleč od domovine, pa hočem 
ostati del našega slovenskega naroda. Dragi rojaki, kjerkoli ste, pri­
srčno vas pozdravljam, prav tako rojake v domovini in vas v ured­
ništvu Rodne grude. J a n e z  C uk , W h y a lla , A v s tra li ja



*' P O M E N K I

D ra g e  ro ja k in je !  D ra g i r o ja k i !
Veseli smo vaših pisem in pohval o Rodni grudi. Nič manj zvesto 

pa ne prebiramo vaših kritičnih pripomb, saj želimo in se trudimo, 
da bi v Rodni grudi našli vse, kar vas zanima in vam teši domo­
tožje v daljnih krajih širom po svetu. Vendar vsem naenkrat žal ne 
moremo ustreči. Mnogo vas je in mnogo je vaših želja, Rodna gruda 
pa je samo ena na mesec. Toda prosimo vas, potrpite! Prej ali slej 
boste vsi prišli na vrsto, prej ali slej bo vaša želja izpolnjena; našli 
boste sliko vašega rojstnega kraja, prebrali boste novice, ki vas za­
nimajo, zabavali se boste ob lepi, veseli zgodbi.

Zato nam pišite in sporočajte svoje želje. Vaše zadovoljstvo bo 
tudi naše.

Pa preberimo nekaj odlomkov iz vaših pisem:

S i o d n a  g r u d a  m i  p r i n a š a  p o s e b n e  p o z d r a v e  i z  d o m o v in e

Pošiljam vam deset dolarjev za dveletno naročnino RODNE GRU­
DE, ki jo zelo rada čitam. Vselej, ko prejmem revijo, se mi zdi, da 
mi prinaša posebne pozdrave iz domovine. Priobčite še kaj iz Trbovelj, 
mojega rojstnega kraja, ki sem ga zapustila pred petinštiridesetimi 
leti. Pisateljico Miro Miheličevo pa prosim, naj še kaj lepega napiše 
za SLOVENSKI IZSELJENSKI KOLEDAR.

Emma Planinšek iz Jolieta, ZDA
Vse to, kar smo zapisali zgoraj, velja tudi za vas, draga Emma! 

Veseli smo, da vam je Rodna gruda všeč in potrudili se bomo, da 
bomo objavili čim več novic iz vaših rodnih Trbovelj. Pisateljici Miri 
Mihelič smo sporočili vašo željo. Če so vam njena dela všeč, lahko 
naročite katero njenih knjig. Napisala je več lepih romanov, ki jih 
pri nas zelo radi beremo. In lep pozdrav!

cA£e b o m  p o n a v l j a l ,  k a k o  z e l o  m i  je  v š e č  S l o d n a  g r u d a
Ne bom ponavljal, kako zelo všeč mi je RODNA GRUDA, temveč 

vam s prispevkom za tiskovni sklad pošiljam prisrčne pozdrave. Se 
posebej pozdravljam M. Zaplatila za njegov fotografski posnetek »Pri 
vasi Krka na Dolenjskem« v marčevi številki RODNE GRUDE. Za­
služil je nagrado. Vlade Jesenko iz Toronta, Kanada

M. Zaplatil je bil vaše pohvale in nagrade zelo vesel. Obljubil je, 
da bo odslej še z večjim veseljem »streljal-« lepe motive; mi pa jih 
bomo radi objavili.

¿ K o t  o d r e z a n  o d  s v e ta

Spet nekaj vrstic iz daljne Avstralije. Najlepše se vam zahvalju­
jem za redno pošiljanje RODNE GRUDE in za SLOVENSKI IZ­
SELJENSKI KOLEDAR. Človek bi se počutil, kot odrezan od sveta, 
če ne bi imel slovenskega branja pri hiši. Najdražji jezik je tisti, ki 
ga uči mati, zato ga ne smemo pozabiti. Poslala sem vam naročnino. 
Se enkrat se lepo zahvaljujem za vaše požrtvovalno delo, saj se tako 
trudite, da bi nas v tujini čimbolj razveselili z domačim branjem.

Marija in Stefan Žekš iz Smithfielda, Avstralija
Draga Marija in Stefan iz daljne Avstralije! Najlepša hvala za 

spodbudno pohvalo in za vašo ljubezen do slovenskega branja. Res 
je, kar pišete; najdražji jezik je tisti, ki ga uči mati. Veseli smo, da 
se naši ljudje po svetu tega tako dobro zavedajo!

S e m  n a r o č n ik  ¿ R o d n e  g r u d e  in  k o l e d a r j a  o d  z a č e t k a

Sporočam, da SLOVENSKI IZSELJENSKI KOLEDAR kupim pri 
zastopniku Philipu Progarju. Sem naročnik RODNE GRUDE in KOLE­
DARJA od začetka in sem zadovoljen z obema publikacijama. Bil sem 
na obisku v rojstni domovini 1960. in 1965. leta in ugotovil, da je vsak 
dan lepša. Če bom zdrav, pridem spet drugo leto.

Louis Raunikar iz Wayna, ZDA
Veseli smo vaše pohvale, dragi, zvesti bralec Louis in upamo, da 

boste z Rodno grudo in Koledarjem tudi vnaprej zadovoljni. Pred­
vsem pa vam želimo zdravja in se veselimo svidenja v prihod­
njem letu!

R o ja k  J o h n  K la n č a r  iz P u e b la  se  je  le to s  za  s ta ln o  v rn i l  v  d o m o v in o . N a se lil se 
je  v L ju b lja n i .  N a  s l ik i :  b rh k o  d e k le  v n a ro d n i  n o ši m u  je  n a  p r ir e d i tv i  n a  

V e lik i p la n in i  p o n u d ilo  čaš ico  d o m a č eg a .

'Gam je  m o j  r o j s tn i  k r a j

Pošiljam vam dvajset mark za naročnino in ne zamerite, če sem 
pozen. Lepo se zahvaljujem za redno pošiljanje RODNE GRUDE in 
rad bi, če bi objavili kaj iz moje okolice Ptuja, o krajih proti gradu 
Bori.

Tam je moj rojstni kraj, 
tam smo nekoč prepevali 
in se igrali, 
ob bistri reki Dravi.
V jeseni pa po haloških goricah 
sladko grozdje brali.
To so spomini mladih let, 
tam zame je najlepši svet.

Martin Vrbančič iz Dusseldorfa, Nemčija
Gotovo vam je vaša pesem, zdaj, ko je natisnjena, še bolj všeč 

in morda vas bo spodbudila, da boste napisali še katero. O Ptuju in 
okolici smo že večkrat pisali in bomo še. Ob prvi priložnosti bomo 
objavili tudi kakšno lepo fotografijo.

Ž e l i m  s i  s lo v e n s k e g a  č t i v a

Najprej vsem lep pozdrav. Sem mlad Slovenec, doma s Koroške, 
zdaj pa živim v Kanadi. Željan sem domovine, želim si slovenskega 
čtiva, zato naročam RODNO GRUDO in pošiljam naročnino. Kar je 
več, naj bo za poštne stroške. Sporočite mi, kako lahko naročim še 
druge slovenske knjige. Ivan Petrič iz Windsora, Kanada

Pozdravov mladih Slovencev iz daljnih dežel smo še posebej ve­
seli. Veseli smo vaše želje po slovenski besedi in če želite naročiti 
še druge slovenske knjige, nam kar sporočite. V Rodni grudi boste 
večkrat našli obvestila o izidu novih slovenskih knjig. Upamo, da 
boste z njihovo pomočjo lahko izbrali marsikatero knjigo, ki vam 
bo všeč.



Z a l ,  s o  m i o č i  o p e š a l e

Pošiljam vam naročnino za RODNO GRUDO za letošnje leto. Z 
novim letom pa jo prenehajte pošiljati. Zal, so mi opešale oči in težko 
berem. Sicer pa sem že na poti v osemdeseto leto. Ko mislim nazaj, 
kako smo navadno delali po cele noči ob petrolejki, ni čudno, da mi 
vid slabi. Pozdravite, prosim, Jožeta Zupančiča iz Litije. Všeč mi je 
njegovo pisanje. Naj kdaj stopi malo še čez Gorjance in pogleda v 
našo staro Belo krajino. Tam so ljudje dovzetni za učenje.

Martin Judnich iz Fontane, ZDA
Razžalostilo nas je vaše sporočilo, da z novim letom odpovedu­

jete Rodno grudo, ker so vam opešale oči. Najbrž boste pogrešali 
novice iz domačih krajev. Ali nimate v soseščini nikogar, ki bi vam 
Rodno grudo vsak mesec prebral? Jože Zupančič se vam za pozdrave 
in pohvalo lepo zahvaljuje. Ob priložnosti bo obiskal Belo krajino in 
kaj lepega napisal o tamkajšnjih krajih in ljudeh.

cM a n j k a  m i  v e č  d o m a č ih  b e s e d

Prosim vas za slovensko literaturo. Razumeli boste, da človeka 
vleče v domači kraj in da pogreša vse tisto, kar je lam zapustil: 
ljudi, govorico, običaje in dobro domače preprosto življenje. Mate­
rialne dobrine niso dovolj za človekovo zadovoljstvo in tega zaman 
iščemo povsod. Čutim, da mi manjka domačih besed in stikov z rojst­
no domovino. Zanima me vse, kar se dogaja doma in želim s časom 
naprej ob naših ljudeh. Pišite mi. Lepo pozdravljeni!

Stane Ferjuc iz Westminster, Kanada
Dragi Stane! Razumemo vaše domotožje in hrepenenje po doma­

čih krajih in ljudeh in po domači besedi.
Človek je čudno bitje. Dokler živi v domovini, mu marsikaj ni 

všeč in želi si v tuji svet, ki je od daleč videti tako lep in vabljiv. 
Ko pa se odloči in odide v tujino ter si od blizu ogleda ta tuji svet, 
spozna, da ni vse tako svetlo in idealno, kot si je bil predstavljal. 
Včasih je razočaran, včasih osamljen, in zmerom znova mu vstaja 
v spominu misel na domovino in hrepenenje po preprostem, doma­
čem življenju. Kadar boste željni domače besede, pišite nam! Radi 
vam bomo pomagali in vam odgovorili na vsako vaše pismo ter vam 
poslali slovensko literaturo. Sporočite le, kaj si želite. Upamo, da 
boste v Rodni grudi in Koledarju našli marsikaj lepega in zanimivega.

¿ H o d n a  g r u d a  m i v e l ik o  p o m e n i

Pošiljam vam letno naročnino za RODNO GRUDO in svoj novi 
naslov. Hvaležen sem vam, ker nam redno pošiljate revijo tudi, če 
malo zakasnimo s plačilom. RODNA GRUDA nam v tujini veliko po­
meni. Tako nam je kot, da z njo pride košček domovine in vsi v dru­
žini jo težko pričakujemo vsak mesec. Prejmite vsi, ki delate pri 
RODNI GRUDI, srčne pozdrave iz Kanade.

Peter Kovacich, Kanada

Z u d i  o tr o c i  g l e d a j o  s l ik e  i z  d o m o v in e  s ta r š e v

Vaš list zelo radi prebiramo. Tudi otroci gledajo slike iz domovine 
svojih staršev. Štirinajstletni sin Boris tudi rad bere, posebno mu je 
všeč pravljica o Martinu Krpanu. Vaša revija prinaša res veliko slik 
iz lepe Slovenije, pogrešam le še več slik iz moje rodne Bele krajine, 
vesel pa sem fotografij narodih noš.

Marija Jankovič iz Parsona, Kanada
Vam in vašim otrokom lep pozdrav! Veseli nas, da tudi otroci 

gledajo in prebirajo Rodno grudo. Spodbudite jih, naj nam pišejo, 
kako jim je všeč njim namenjena stran »Otroci berite« in kakšne 
zgodbe najrajši prebirajo.

¿ R a d a  č i t a m  n o v ic e  o  d o m a č ih  i z s e l j e n c ih

Pošiljam vam naročnino za RODNO GRUDO. Zelo rada čitam ta 
naš list, rada čitam novice in zanimivosti iz življenja naših izseljen­
cev. Tudi domače novice so mi vedno zelo všeč.

Terezija Es — Brane iz Eisdena, Belgija

H i t r o  p r ip r a v lje n o  in  o k u sn o

Ker nas vse po vrsti preganja časovna stiska, smo vam danes 
izbrali nekaj receptov za hitro pripravo jedi.

Minutno meso: Za štiri osebe potrebujemo 40 dkg telečjega mesa, 
štiri žlice olja, pol čebule, sol, poper, malo vode ali juhe, zelen peter­
šilj. Telečje meso zrežemo na majhne koščke. Na olju prepražimo 
sesekljano' čebulo, dodamo zrezano meso in ga hitro prepražimo, oso­
limo, popramo, zalijemo in pokritega dušimo do mehkega. Pred ser­
viranjem potresemo s sesekljanim zelenim peteršiljem.

Zraven lahko postrežete krompirjeve žgance ali testenine in solato.

Krompirjevi žganci: 1 kg krompirja, 1/4 kg bele moke, zabela. 
Krompir olupimo, zrežemo na kose in skuhamo v slanem kropu, ki 
naj ga bo’ toliko več, da lahko čez dobre četrt ure dosujemo še pre­
sejano moko'. Kuhamo' pokrito pol ure. Žgančevko odcedimo, po po­
trebi jo pri mešanju žgancev ponovno dolijemo, da dobimo pravo 
gostoto. Žgance zabelimo in nadrobimo z vilicami v skledo. Serviramo 
jih takoj, ko so kuhani in so dobra priloga k mesnim omakam, h go­
lažu, kisli repi ali zelju.

Krompir s sirom: 1 kg krompirja skuhamo, olupimo in zrežemo 
na listke. V kozico ali pekač vlijemo malo olja in nanj polovico 
krompirja. Polijemo ga s polivko, nato dodamo še drugo polovico 
krompirja in polijemo z oljem in ostankom polivke. Postavimo v 
peč, da lepo zarumeni. Polivka: Jajce vmešamo s smetano in nari­
banim sirom. Solimo toliko, da s polivko presolimo tudi krompir.

Sirova jajčna jed: V jensko posodo ubijemo jajca, jih solimo, po­
pramo in dobro raztepemo. Dodamo košček surovega masla in nekaj 
naribanega sira. Premešamo in postavimo na ploščo, da se jed zgosti.

Ostati mora mehka in sočna. Ponudimo jo s solato in kruhom.

Kmečki vlivanci: 5 dkg suhe slanine, 5 dkg čebule, 1/4 kg krom­
pirja, sesekljan peteršilj, sol, poper, tri jajca.

Na kocke zrezano slanino segrejemo in najprej zarumenimo na 
rezine zrezano čebulo, dodamo na kocke zrezan, kuhan krompir, se­
sekljan peteršilj in prepražimo. Polijemo z razžvrkljanimi jajci. Soli­
mo in popramo. Ko jajca zakrknejo, prepognemo čez pol in serviramo.

Ocvrte kruhove rezine: Tanke bele kruhove rezine namočimo v 
mleku (ali vinu), pomočimo vsako posebej v raztepeno jajce in ocvre­
mo v masti ali olju.

X e k a j n a s v e to v
Potenje rok in nog

Res neprijetna nadloga! — Okopajte si roke in noge vsak večer 
v prekuhanem ruskem čaju, pa boste potenje omilili in pregnali ne­
prijetni duh.

Da boste dobro izcedili limonin sok, položite limono pred uporabo 
za nekaj trenutkov v toplo vodo. Po tem jo boste lahko temeljito 
izželi.

V času, ko dozori mlada zelenjava in je treba vsak dan lupiti 
novi krompir in sekljati čebulo, koža na rokah zelo počrni. Najpre­
prostejše sredstvo za nego rok v tem času je skuhan, še vroč krom­
pir, ki ga morate s prsti zdrobiti in si s čim bolj vročim natreti roke. 
S takim krompirjem si boste obelili roke, koristil pa vam bo tudi 
za nego kože.

Ce težko prenašate vročino, namočite komolce večkrat na dan v 
mrzlo vodo. Ali pa nekajkrat izmenoma okopajte noge najprej v 
mrzli in nato v topli vodi.

S prvimi toplimi dnevi se pojavijo, bolečine v nogah. Utrujenost 
in bolečine boste pregnali učinkovito in enostavno z namakanjem 
nog v slani vodi. V posodo mlačne ali hladne vode vsujte tri do štiri 
pesti kuhinjske soli. V tej vodi nekaj časa namakajte noge in kmalu 
boste občutili veliko' olajšanje.



V P R A Š A N J A  : :  ?  
O D G O V O R I  **«

U r e je v a n je  p r a v d n ih  z a d e v
L eta 1964 sem posodil m otorno kolo D. J . za 4 dni. N azaj 

m i je  p ripe lja l pokvarjenega, k er je  im el prom etno nesrečo. 
K asneje sem iztožil povrn itev  škode v znesku 50.000 s ta rih  din. 
D olžnik pa m i je  plačal samo 15.000 s ta rih  din, m edtem  ko 
ostanka od n jega nisem  m ogel iz te rja ti, k e r je  začel m en javati 
službe in  se je plačilu  na razne načine izm ikal. Če bi bil doma, 
bi že nekako uredil, toda že skoraj leto dni sem na Švedskem  
in bi vas prosil, če m i p ri tem  pom agate. Z ah tevajte  tud i povr­
n itev  stroškov za advokata in  obresti od 15. m aja  1965.

F. I. N ybro, Švedska

P ravdn ih  zadev naša M atica ne rešuje, lahko pa vam  posre­
dujem o naslov kakega advokata  v  Ljubljani.

Iz vašega odgovora sklepam o, da je  tožba rešena v vaš prid. 
T reba bi bilo n ap rav iti prepoved na  plačo a li vložiti izvršilni 
predlog na  sodišču. To lahko  za vas nap rav i pooblaščena oseba 
v Jugoslaviji, če ne  m orete  zlepa p rip rav iti dolžnika, da vam  
povrne še preostalo vsoto. Pooblastilo, overjeno od našega diplo- 
m atsko-konzularnega predstavništva, lahko  pošljete osebi, k i ji 
zaupate, in  k i bi vas znala zastopati pri. iz terja tv i. Če n im ate 
tu  znanca, k i bi to  oprav il za vas, potem  je  najbolje, če poverite 
zadevo advokatu, ki ga že om enjate v  svojem  pismu.

R a d  b i o b is k a l h č e r k i
K ot veste, vsak izseljenec rad  obišče svoj domači k ra j in  

svoje drage. Tudi jaz p rih a jam  domov predvsem , da vidim  svoji 
dve hčerkici. M oja razvezana žena pa m i ne dovoli vstopiti v 
stanovanje, n iti ne dovoli hčerkam a, da bi šli z m enoj na sp re ­
hod, m arveč se m oram  z deklicam a pogovarjati vpričo n je  na 
hodniku.

K er sem v skrbeh, če bom lahko vzel hčerk i s seboj za m e ­
sec dni na počitnice, ko bom na  obisku v domovini, vas prosim  
za nasvet, kaj naj storim . Razvezal sem se le ta  1960 sporazum no 
b i sodišče m i je odm erilo daja tev  za preživnino v znesku 5000 
s ta rih  din za dva otroka, ki nosita m oje ime. Po sodbi imam 
pravico preživeti v šolskih počitnicah mesec dni skupaj z otroki.

P riznam , da prispevek, ki ga dajem  za vzdrževanje otrok, 
res ni velik, toda samo v zadnjih  dveh letih  sem jim a dal daril 
v vrednosti p rek  200.000 s ta rih  din.

K olikor m i ne m orete vi pom agati, prosim  vsaj za pojas­
nilo, na kak  način lahko uveljavim  pravico, ki m i je  prisojena.

M. Ž. Pariz, F rancija

Vaš problem  je  tak, da ga n i mogoče rešiti s kakim  nasve­
tom, ki bi vam  ga sicer p rav  rad i dali. V podobnih zadevah je 
najbolje, če se strank i sporazum eta m ed seboj na  lep način. Če 
to ne gre, potem  vam  lahko pom aga do vaših pravic oddelek za 
socialno varstvo v  občini, v k a te ri živita vaši hčerki, na podlagi 
odločbe, k i vam  te  pravice priznava.

V erjam em o, da je  težko dobiti stike z otroki, k i so še m lado­
letni, če tem u  naspro tu je  zakonec, katerem u so prisojeni, čeprav 
otroci ne bi smeli čutiti posledic nerazum evanja med svojimi 
razvezanim i starši. V erjetno pa vam  vaša bivša žena nasprotuje

zaradi tega, k er se v njej nab ira  slaba volja zaradi nizke preživ­
nine in, k e r  im a težave s preživljanjem . Mogoče bi se ti  odnosi 
popravili, če bi vi pokazali razum evanje za te  težave in  prosto­
voljno zvišali mesečni prispevek za vaši hčerkici. V orientacijo 
vam  povemo, da znaša p ri nas p reživnina za. enega o troka danes 
najm anj 10.000 starih  din, če pa  je  oče dobro situ iran , pa tud i 
do 20.000 starih  din.

C a r in a  z a  p o h iš tv o
V Zahodno Nemčijo sem odšel le ta  1962. Tudi žena in  otrok 

ata že tr i  le ta  p ri m eni. K er smo v začetku m islili, da bomo tu 
ostali, smo si nabavili pohištvo v vrednosti 6000 DM. Sedaj, ko 
živimo tu  že peto leto, smo se prem islili in  bi se p rihodnje  leto 
rad i v rn ili nazaj v svojo domovino, k je r je pač najlepše. Prosim  
vas za sporočilo, koliko bi m orali p lačati carine in  prom etnega 
davka od pohištva, ka terega  vrednost sem že omenil.

H. J. R ehlingen, Nem čja

Na uprav i carin smo zvedeli, da je  carinska stopn ja  na  leseno 
pohištvo 20 '°/o, 12 °/o pa  je  prom etnega davka. V rednost pohištva 
ni odvisna od cene, za ka te ro  ste pohištvo v  Nem čiji kupili, m ar­
več se računa po cenah na  našem  trg u  ir« od te  vrednosti se izra­
čuna odstotek za carino*, od skupnega zneska pa še prom etni da­
vek. M nenja smo, da se ne splača uvažati pohištva, vi pa to  še 
sam i p reudarite  upoštevajoč, da boste imeli tud i precejšnje stro ­
ške s prevozom pohištva.

A li  la h h o  p r id e m o  n a  «»hišk?
Sem kanadska državljanka, žena Jugoslovana, in  že dolgo 

gojim  željo, da bi z družino obiskala domovino svojega moža in 
da bi m oji tr ije  otroci spoznali svoje starše  v  Jugoslaviji. Toda 
moj mož misli, da je  to nemogoče. Jugoslovansko mejo je  nam reč 
prekoračil ilegalno pred petnajstim i leti in to v času, ko* je  bil na 
dopustu m ed odsluženjem  vojaškega roka. Zdaj misli, da bi ga 
lahko aretira li, če bi prišel na obisk v  Jugoslavijo in da bi imeli 
zaradi tega vsi skupaj neprijetnosti. P rosim  vas, odgovorite mi 
zanesljivo, če je  kaj možnosti, da se nam  izpolni ta  dolgoletna 
želja po obisku v  Jugoslaviji, ali je  bolje, da ne pridem o na obisk.

A. S. W alleyfield, K anada

Da bi vam  lahko točno odgovorili, smo prosili za inform acijo 
na pristo jnem  m estu in dobili tole pojasnilo:

«■V sm islu zakona o am nestiji, objavljenega v U radnem  listu 
SFR J št. 12/1962 in  pojasnil G eneralnega štaba JLA  št. 943 z dne
1. 10. 1962 te r  zakonskih določil zakona o narodni obram bi ni 
ovir za v rn itev  vojaškega obveznika, ki je na isti ali podoben 
način zapustil ozemlje naše domovine.

K olikor je  prizadeti stare jši od 27 let, se lahko za stalno 
povrne v domovino in  ne bo poklican na odsluženje vojaškega 
roka. K oriščenje dopusta v Jugoslaviji je  v vsakem  prim eru mož­
no brez kakršnihkoli posledic.«

Upamo, da ste s tem  pojasnilom  zadovoljni in  da boste 
s svojo družino že letos obiskali Jugoslavijo, k je r vam  želimo 
mnogo zadovoljstva in prije tnega razpoloženja.



I z d a ja n je  lis tin  d r ž a v lja n o m  
v  tu jin i

N e p re s ta n o  n a m  ro ja k i  p is m e n o  in  u s tn o  iz ra ž a jo  sv o je  ž e l je :  o b ja v ite  s lik o  
m o je g a  r o js tn e g a  k r a ja ,  k r a ja  iz m o je  m la d o s ti,  k r a ja ,  k je r  s em  p re ž iv e l v e lik o  
s re č n ih  d n i. V ed n o  s k u ša m o  u g o d iti  č im v eč  ž e l ja m , č e p ra v  v em o , d a  je  v sem  
n em o g o če  u s tr e č i  n a e n k r a t .  P r e j  a li  s le j p a  p r id e te  v s i n a  v rs to ,  v a še  ž e lje  so 
n a m  v o d ilo  p r i  d e lu . D an es  o b ja v lja m o  po  v a š ih  ž e l ja h  fo to g ra f i jo  N o v eg a  
m e s ta , d o le n js k e  m e tro p o le .  M esto  ob  z e len i K rk i, k i g a  je  o p e v a l p e s n ik  
D ra g o tin  K e tte , k je r  je  ž iv e l p is a te l j  J a n e z  T r d in a  in  tu  u s tv a r ja l  sv o je  s lo v ite  
►»■Bajke in  p o v e s ti o G orjancih -« , m e s to , k je r  so d a n e s  n o v e  m o d e rn e  to v a rn e :  
to v a rn a  ra v n e g a  s te k la ,  to v a rn a  av to m o b ilo v , te k s t i ln a  to v a rn a  id r.

V zadnjih  le tih  je  močno naraslo  število naših državljanov, 
ki so zaposleni v inozem stvu. Z arad i u red itve  vprašanj iz de­
lovnega razm erja  in  osebnega sta tusa  (državljanstva, dovoljenja 
za bivanje, sk lenitve zakonske zveze itd.) se le -ti vse pogosteje 
obračajo na pristo jne organe v  naši državi in  prosijo za različne 
listine in podatke. P rav  gotovo si obe s tran i želita, da bi bil 
postopek v zvezi s posredovanjem  listin  čim k ra jš i in  brez po­
m anjkljivosti. Zato je R epubliški sek re ta ria t za no tran je  zadeve 
SRS v  soglasju z U radom  za zunanje zadeve IS skupščine SRS 
izdelal navodilo za pravno pomoč našim  izseljencem, k i so 
naši ali tu ji državljani, p ri izdaji listin  ali podatkov v  Jugoslaviji. 
Navodilo m ed drugim  predvideva, da s tran k a  lahko zaprosi za 
listino ali podatke po redn i diplom atski poti, ali pa prek  so­
rodnikov in  znancev, ki živijo v Jugoslaviji, pa tud i po zastop­
n iku ali pooblaščencu (odvetniku).

Po dosedaj sk len jen ih  m ednarodnih  pogodbah listin  ni treba 
legalizirati za naslednje  države: A vstrijo, Italijo , Belgijo, Grčijo 
in za vse vzhodnoevropske države. K onvencijo o uk in itv i legali­
zacije tu jih  javn ih  listin  so ra tific ira le  tu d i Jugoslavija, F rancija , 
V elika B ritan ija , H olandija, L ichtenstein  in  ZR Nemčija, vendar 
v praksi opažamo, da om enjene države zahtevajo overjene listine 
N asprotno pa n ekatere  druge države, k i te  konvencije niso pod­
pisale, ne zahtevajo dosledno legalizacije tu jih  javn ih  listin, med 
njim i zlasti Švica. Dosledno pa je  treb a  listine legaliz ira ti za vse 
am eriške države, za vse ostale države pa le, če je  v  zahtevku 
izrecno zahtevana legalizacija listin . N ekatere države zahtevajo 
legalizacijo listin  le od občinskega sodišča, n ekatere  pa poleg 
tega še od Republiškega sek re taria ta  za pravosodje.

T is k o v n i s k la d
Mary Vidergar 1 $, Frank Ermenc 1 $, Frank Vadnal 1 S, Frances 

Vider 1$, Fany Stroj 2$, John Sitar 1$, Maria Verčič IS, Mary Jellar 
1 $, Ana Zelene 1 $, Joseph Svete 2 ■$, Mary Špik 1 $, Frances Vidmar
4 S, Andrew Bergant 1 $, John Zaubi 1 S, Frances Rosemberger 5 S, Mr. 
mrs. Tomšič 5 I, Josephine Gerlica 1 $, Tony Kranjc 1 S, Frances Vider­
gar 5 $, Augusta Slejko 8 S, Louis Smith 2 S, Jožko Jerkič 1 S, Marie 
Rebek 1 S, Antonia Pirnat 1 $, Albina Novak 2 S, Mary Kink 1 S, Vlado 
Jesenko 5 can. S, John Luzar 1 can. S, Janez Kramar 4 can. $, Pepca 
Matjašič 1 can. S, Mary Perushek 1 can. S, Janez Drčar 2 can. S, John 
Divjak 2 can. S, Ludvig A. Stegu 5.90 can. S, Franc Dešman 100 bfr, Ivan 
Stumpfl 38 bfr, Marija Zakojc 3 DM, Ernest Jamšek 3 DM, Max Sadov­
nik 3 DM, Alojz Prilesnik 8 DM, Jože Bah 20 DM, Milan Marcijan 
3 DM, Leopold Maguša 15 NF, Vincent Pešec 2 NF, Stanko Korošec
5 KRS, Jože Jakš 3 švicarske fr., Marija Černigoj 3 DM, Jože Drofenik
37.50 ND, Jean Filipič 30 ND, France Kosmač 4,40 ND, John Novak
2.50 ND, Marica Čufer 2,50 ND, Adam 13 ND, Edvard Lenič 5 ND, 
Frank Mele 40 ND, Alojz Slapar 2,50 ND, Janez Hren 11,25 ND, Iva 
Zakošek 3 ND, Jenie Smith 30 ND, Jennie Fatur 27,50 ND, Rose Merlak
5.50 ND, Stefan Sain 10 ND, darilo matici od društev Triglav, Barbara, 
Metz in Aumetz 245 NF in 91 starih frankov, darilo matici od društva 
Triglav 15 NF, Avgust Kolander 50 S, Anna Sterle 5 S, Mary Lenarčič 
1 S, Helena Majer 3 S, Frank Urbas 5 tj Louis Smith 1 S, Paul Barbuse 
5 $, John Luzar 2 can. f. Jakob Zalar 2 can. S, Amalija Poje 5 can. S, 
Marija Huber 0,40 can. $, Ivanka Janežič 75 bfr, Frank Čebin 1 DM, 
Martin Kink 8 DM, Martin Racman 3 DM, Anna Delacrouix 10 NF, 
Alois Moltara 5 NF, Justi Selak 5 NF, Anton Fajfar 5 NF, Jože Mar­
tinčič 50 NF, Stefan Sain 10 ND, Rose Merlak 5,50 ND, darilo matici 
društvo Triglav in Barbara, Metz in Aumetz 11 ND, Jože Smerajc 
10 ND, Kamin 10 ND, Frances Kobilica 12,50 ND, Viktor Moltara 20 ND, 
Pepca Pečnik 12,50 ND, Angela Siškovič 1 S, Katica Jurman 5 $.

Iskrena hvala!



Ciril Kosmač zavzema pomembno mesto v sodobni slovenski književnosti. Med 
drugim je napisal tudi zbirko novel Sreča in kruh, 1946, ki je bila izreden uspeh. Ob­
javljamo odlomek iz novele Sreča, ki je objavljena v tej zbirki.

Ciril Kosmač occupies a prominent position in modern Slovene literature. He wrote 
a collection of stories, Bread and Happiness, published in 1946, which has been an out 
standing succes. The fragment of one of this stories from this collection is published here.

T h e  E n c o u n te r
B Y  M A T E J B O R

In the dusk of an  au tum n  day 
S tranger guests came to  in trude  
On the peace of th e  som bre wood 
W here you lay.

U nder the  moss w e found 
All th a t m ight ye t rem ain  
From  the tim e you here  had  lain 
B eneath th e  ground,

All th a t the scrabbling claws 
Of foxes had  left behind
W hen they  dragged you through snow and  w ind 
In  hungry  jaws.

H ere on the  h ea th e ry  ground 
I laid your skull and  gazed 
Long on its  fragm ents, dazed,
W ithout a  sound.

No b rillian t glance is there,
No w itching smile I see —
Two grisly voids a t  me 
Lifelessly stare.

No, th is is none of you,
B ut here w ith in  m y b reast 
Y our shining eyes outlast 
All death can do.

H ere in your w om anly grace 
W hen the howling n ight-w ind blows 
I feel you clasping me close 
In lithe  embrace.

W hen I stum ble w ithou t a guide 
In m y restless sp irit’s maze 
You are  here  as in youthful days 
A t m y side.

N othing of you here I see:
From  these voids stares a  lie;
E arth , take  back w hat m ust die —
M em ory leave w ith  me.

Come, come to-night, m y dear,
Come in the m oon’s b righ t hour,
Sum m oned by m em ory’s pow er —
Y our love w aits here.

T r a n s la te d  b y  A la s d a ir  M acK in n o n  
F ro m  th e  b o o k  » S lo v en e  p o e ts  o f to -d a y « .



(Sreča
Ciril cKosmač by Ciril cKosmač

K olikor se spom injam , se v naši vasi niso' n ikdar prida 
ukvarja li s srečo. Če so hrepeneli po n jej, so hrepeneli skrivaj, 
javno  in glasno o tem  niso govorili. Še besedo sreča, so po navadi 
uporabljali samo v  nesreči. K adar je  kom u pogorel hlev, so skoraj 
vselej rekli: »Pravzaprav je  im el še srečo. Lahko bi m u bila 
zgorela tu d i hiša, saj je  bilo vetrno.« Če je  kdo  tako nesrečno 
padel, da  si je  zlomil nogo, so ga tolažili in m odro dodajali: »Saj 
je  im el še srečo. Lahko b i bil padel n a  glavo' in si zlomil tiln ik ; 
p rile te l bi bil na sence in  p ri priči izdihnil.«

Te v rste  sreča je  kaj pogosto zahajala v našo vas in z 
odprto roko delila svoje darove. M ene je  prvič doletela, ko sem 
bil s ta r  kakih  sedem let. Na naši kašči je  bilo  šest kolovratov še 
iz tistih  sivih dni, ko je  živela in p red la  m ati mojega očeta. 
Vsako nedeljo' smo se otroci iz soseščine zbrali, šli na kaščo' in se 
razrasli v G aribaldije, Lavdone, R adeckije in druge generale, ki 
smo jih  poznali iz pripovedovanja starega očeta in  iz prelepe 
knjige »Naš cesar«, ki jo  je  napisal c. kr. učitelj Jožef Apih. Tam 
smo uprizarja li velike bitke. M ahali smo s sabljam i, ki jih  je  bilo 
tiste  čase kakor fižolovih rakelj na  vratovih  njih, in  v rte li kolo­
vrate, k i so bili naši topovi. V eni teh b itk  sta se v višku sovraž­
nosti dva topa preveč približala, zadela sta drug  ob drugega, in 
stari, črvivi kolesi sta  se raztreščili. Kos oboda mi je  z vso silo 
priletel v  čelo, da m i je  desno oko na m ah zakrila velika pod­
plutba. Zakričal sem in p lanil po stopnicah. P ritek la  je mama, 
in ko je  videla razdejan je  in k ri na  m ojem  obrazu, prestrašeno 
kriknila. Pograbila m e je  in  odvedla k žlebu, k je r m i je  skrbno 
izprala obraz. Potem  je  z velikim  strahom  počasi dvignila otekli­
no, k i m i je  visela čez oko. Ko je  videla, da je  oko zdravo, je 
sklenila roke, pogledala p ro ti nebu in veselo k liknila:

»Bog in  sveta Lucija, kakšna sreča, laihko bi bil p ri priči 
oslepel.«

Prišle so sosede, opletale z rokam i in  jezikom  te r  dokazovale, 
da  me je  res doletela velika sreča. Vse popoldne sem ležal za 
hlevom pod grm om  zelenike, tiščal na oteklino renčelico in 
razm išljal o  sreči, k i m e je  še čakala; zvečer sem bil tepen, »da 
ne bom več po nem arnem  skušal božje previdnosti«. Drugi dan 
je m am a pekla kruh, in ko je  belila peč, so v  njej zgoreli vsi stari 
kolovrati — vsi naši topovi.

K ake druge v rste  sreča pa je  le redko  zašla k nam. Zdi se 
mi, da je  naši ljud je  n iti poznali niso — in je  še vprašanje, če 
so sploh vedeli zanjo. O srčnih zadevah niso m latili prazne slame; 
napili so se žganja, p rek lin jali in  se zjokali ali pa so se znesli nad 
sovražnikom. Ce pa je  kdo le preveč k lavrno  usm ajal po cestah 
in po polju te r  žalostno' stokal nad  bolečinami srca in podobnimi 
težavami, so se m u nasm ehnili, zam ahnili z roko in dejali:

»Potrpi in n ik a r si tako ne ženi k srcu. Prej ali slej bo že 
tudi tebe doletela sreča . . .«

■ §.JL

As fa r as I can rem em ber, the people in o u r village never 
concerned them selves m uch witlh the  question of luck. If they 
longed for it, they did so secretly, and  they did no t m ention it 
aloud. Even the  w ord luck was used only in connection w ith  bad 
luck. If someone’s b a m  burned  down, the neighbours would say 
»He really had luck. I t  was so w indy his house m ight have been 
burned  to the ground.« If someones fell an d  broke a  leg, his 
friend  consoled him  and  added sagely: »He was lucky. He m ight 
have fallen  on his head an d  broken his neck or cracked his skull. 
Then he w ould have been killed on the  spot.«

Luck of this k ind visited our village often, an d  distributed 
h er gifts w ith  both hands. I was about seven years old w hen 1 
experienced this k ind  of luck for th e  firs t time. There w ere six 
spinning-w heels in  our attic, left over from  the  by-gone days 
w hen grandm other was alive an d  used to spin. Every Sunday the 
children from  th e  neighbourhood gathered together, climbed up 
to  the  a ttic  and  played soldiers there. We w ere little  Garibaldis, 
Lavdons, R adetskys1 and  o ther generals we had  learned about 
from  our g ran d fa th er’s tales an d  from  th e  book, »O ur Emperor«, 
w ritten  by the  old Em pire teacher, Josip Apih. We fought great 
battles, w aw ing our swords w hich somehow resem bled pea-stakes 
to be seen along th e  edges of th e  meadows, an d  spinning th e  old 
wheels — our cannon. In  one such battle , tw o of the  cannons 
came to close together and struck one another, and  the old 
w orm -eaten  wheels chattered. A piece of one h it m e on the 
forehead and  m y rihg t eye was adorned  w ith  a bloody gash. I 
began to  howl an d  raced to  the stairs. My m other ran  to  us, and 
w hen she saw the mess and the blood on m y face, she scream ed in 
terror. She grabbed an d  led me to  the top w here she carefully 
washed my face. Fearfully  and  cautiously, she lifted  the burised 
skin hanging over m y eye. W hen she saw the  eye itself had not 
been damaged, she clasped h er hands, looked heavenw ard and  
cried thankfully , »Thank God, and  Sain t Lucia, he m ight have 
been blinded!«

The neighbours came over, w ringing th e ir hands an d  wagging 
the ir tonngues, and  tried  to  prove to m e how lucky I had been. 
All afternoon I lay a t  th e  back of th e  bum , underneath  th e  box­
wood tree, pressing a  compress to th e  swelling an d  th inking about 
the luck still w aiting  fo r me. In th e  evening i t  came — I was 
given a  sound trash ing  »to teach me not tem pt Providence unne­
cessarily again«. The n ex t day m y m other lit th e  stove to bake 
bread and  w hen th e  fire  w as blazing, a ll our cannon — the spin- 
ningwheels w ent up in flames.

Luck of any  other k ind rarely  came to  us. I do not believe 
th a t our people ever knew  o r heared abou t the  o ther kind. They 
did not w aste th e ir  tim e talk ing abou t luck in  love: they got 
d runk  on brandy  and cursed, wept, or took it  out on th e ir en e ­
mies. If someone sta rted  w ondering gloomly about th e  streets 
and  fields, sighing unhappily  because of the  to rtu res of love o r 
someone sim ilar m isfortune, the people laughed a t  him, waved 
th e ir hands, and  said: »Be pa tien t and  don’t  take it too much 
to heart. Sooner or la te r luck w ill come to  you too . . .«



‘C n  humoreske Sžarka £  etana

Zamenjava
V časopisu sem bra l ta le  oglas:
POZOR! Svojo staro  ženo lahko zam enjate p ri nas za novo. 

V zalogi imamo žene za sleherni okus. Cene zm erne! V ceno v ra­
čunam o tud i v rednost s tare  žene. Ne zam udite te  edinstvene 
priložnosti.

A gencija za p rom et z ženskam i »KSANTIPA«.
K ajpada takšne  priložnosti res ni kazalo zam uditi. P ri priči 

sem jo m ahnil v  agencijo. N isem  prišel takoj na vrsto, k e r so 
om enjeni oglas prebrali vsi poročeni m ožje v m estu. V dolgi kači 
sem čakal s svojim  sošolcem M aksom. Njegove soproge sicer ni­
sem poznal, a sodeč po navdušenju , s katerim  je  govoril o  hum ani 
dejavnosti agencije »Ksantipa«, se m u v zakonu ni godilo dosti 
bolje k o t meni.

Procedura zam enjave je  bila zelo* preprosta. Odgovoriti sem 
m oral na nekaj vprašanj, potem  pa sem povedal svoje želje. Vse 
drugo so opravili uslužbenci agencije.

»K akšna je  vaša sedanja žena? Debela ali suha, m ajhna ali 
velika?«

»M ajhna in  debela.«
»Svetlolaska ali tem nolaska?«
»Svetlolaska.«
»Im a ovalen a li podolgovat obraz?«
»Ovalen ko t polna luna.«
»Svetle a li tem ne oči?«
»Potuhnjene.«
»V prašal sem vas za barvo oči.«
»Svetle.«
»Pa nos?«
»Tudi nos ima.«
»K ratek a li dolg, ukriv ljen  ali zavihan navzgor, ploščat ali 

koničast?«
»K ratek in ploščat, am pak mislim, da se ji bo zdaj podaljšal.«
»In kakšno ženo želite?«
»Veliko, suho, tem nolasko, s tem nim i očmi in  podolgovatim  

obrazom. Skratka, m ora b iti pravo  naspro tje  m oje sedanje žene. 
K ar zadeva nos, nim am  posebnih želja.«

Dobil sem prav  takšno. Pozneje sem dognal, da je  to  prejšn ja  
M aksova žena. Sicer pa  se tud i M aks pri zam enjavi ni bolje 
odrezal. Podtaknili so m u mojo pre jšn jo  ženo.

A gencija »Ksantipe« je šla v konkurs, preden se m i je  po­
srečilo zam enjati M aksovo ženo.

9dasje sanje
Sanjalo se mi je, da sem postal pes. Bil je  to  čudovit sen! 

Tekal sem po cesti in  vohal za svojim i sovražniki. Ce sem kate­
rega izsledili, sem se p ri priči zakadil vanj in ga oklal. Ne m orete 
si predstavljati, kako pes uživa, k ad ar koga ugrizne. Skoraj tako 
kot človek.

V sanjah  sem postal dober prija te lj vseh m estnih m esarjev. 
Ne da bi jih  za to  posebej prosil, so m i vedno v  zrezku zavili še 
kup kosti, k i pa jih  niso p rav  nič dražje računali kako r meso, 
čeprav bi to lahko storili.

K ot pes sem  slednjič dobil celo svojo hišo. Bila je  to sicer 
majlhna hiša, tako  rekoč hišica, vendar za psa ravno pravšnja. 
Podnajem nikov, bolh in  uši, sem se znebil vsako soboto sproti, in 
to brez zapletene sodne odpovedi; k a r  poda vil sem jih.

Poprej se m i n i nikoli prim erilo , da b i m e lepa ženska ogo­
vorila na  cesti a li celo pobožala. V pasjih  san jah  so m e lepotice 
ustav ljale n a  vsakem  koraku  in  m e božale po h rb tu , za uhlji, 
po trebuhu  — in to  samo zato, k e r  sem  bil pes.

Zraven tega  m i ni bilo  treb a  ugibati, če sem na prav i liniji. 
Moj gospodar m e je  peljal na  vrvici in jaz sem varno' stopal za 
njim . S leherno nevarnost sem že od daleč zavohal in po' potrebi 
zalajal in stisnil rep m ed noge.

Seveda sem sanjal, da sem plem enit, čistokrven pes. Ne da bi 
naprav il en sam izpit, so m i že ob ro jstvu  podelili diplomo, v 
k ateri so bili navedeni vsi m oji prednik i devet pokolenj nazaj. 
Na neki m ednarodni razstavi psov so m e odlikovali z zlato' me­
daljo. D ajte roko' na  srce in  povejte po resnici, sem smel kot 
človek upati na  tako visoko priznanje?

Ce m e je  kdo ozm erjal, da sem pes, se nisem  p rav  nič raz­
burjal, k er sem vedel, da je  to  čista resnica. Za psa je  najbolj 
žaljiva zam erka, če m u rečeš, da je  človek. Toda nihče ne zm erja 
psa s človekom, m arveč ravno  narobe.

A m pak tud i kot pes sem im el določene težave. N ekaterih  
lokalov nisem  sm el obiskovati, k e r je  bil tam kaj psom vstop p re­
povedan. A tako sem se vsaj odvadil pijančevanja.

O, kako lepo je  b iti pes! Žena m e tis to  ju tro  po' noči, ko sem 
sanjal, da sem postal pes, n i in ni mogla sprav iti iz postelje. K ar 
naprej sem renčal. N avsezadnje m e je odgrnila. Zalajal sem in 
ji zasadil zobe v bedro. Zaradi tega  se je  ločila od m ene in me 
povrhu tožila, da sem jo hudo poškodoval. K ot pes bi se gotovo 
izmazal, tako  pa m i ne uide nekaj mesecev zapora.

Recite, k a r hočete, človeško živ ljenje je  res pasje!

cNjajdenček
Navsezgodaj zju traj sem našel p red  v ra ti sobe zraven stekle­

nice m ladega dojenčka, zavitega v  plenice. Živega, kajpada. Ko 
sem se ga dotaknil, je  na ves glas zavekal. N ataknil sem si nar­
očnike te r si ga natančno ogledal. Bil m i je  zelo1 podoben. Nos 
je im el sredi obraza, k i je  bil p rav  tako ovalen ko t moj. Očke je  
im el igrive in, moj bog, sivkasto zeleno rjave. Na las iste kot jaz. 
Tudi p lešast je  bil. Zgrozil sem se. Ni bilo nobenega dvoma. O trok 
je  moj. A m pak k a te ra  je  m ati? Neža, M icika a li m orda M arija? 
Takle otročiček se ne rodi čez noč. Z Nežo sediva vsak dan že 
več ko t dve le ti skupaj v  službi. In ves ta  čas nisem  ničesar 
opazil. Ne, njen  ne bo. Kaj pa Micka? Tudi ona ne pride v poštev.



Pred  štirim i meseci je  rodila dvojčke. Torej ostane samo M arija. 
K ajpada, gotovo bo M arija.

Vzel sem otročiča pod pazduho ko t štruco, se odtihotapil po 
stopnicah in jo  m ahn il k M ariji na stanovanje. O dprla m i je 
v ra ta  še vsa razkuštrana  in zaspana.

»Ljubica,!« Objel sem jo. »Oprosti, nisem  vedel. Nisem si 
mogel misliti. Takoj se bova poročila. Malček ti je  tako' podoben. 
K ot bi bil izrezan.«

M arija  je  b ila  tako zbegana, da sploh n i prišla  do sape.
»Kdo pa  je, M arija?« je  vprašal grlen  glas iz stanovanja.
»Osel,« je  siknila potiho, na  glas pa je  odgovorila: »Berač,« in 

m i p red  nosom zaloputnila vrata.
Torej otrok vendarle ni b il M arijin. Vse m ožnosti sem izčrpal. 

Se pravi, da otrok ni moj, čeprav m i je  tako podoben. Igra 
narave.

Odnesel sem kričača na u rad  za najdene predm ete. Pred 
okencem  se je  gnetla  množica ljudi. Ko' sem slednjič prišel na 
vrsto, me je  vprašala uradnica:

»Kaj ste izgubili? «
»Ničesar nisem  izgubil, tovarišica.«
»Zakaj pa ste potem takem  sploh prišli sem, če n iste ničesar 

izgubili?«
»Našel sem.«
»Najdeni predm eti se oddajo pri naslednjem  okencu,« me je 

poučila.
Tam  n i bilo nobene stranke, tako  da sem prišel takoj na 

vrsto. U radnik  m e je vprašal:
»Kaj ste  našli?«
»Otroka. Zelo> ljubkega otročička.«
U radnik me je  debelo pogledal. »Živega?«
»Zelo. K ot živo srebro.«
»Ima kakšna posebna znam enja?«
»Ja, m oker je, čeprav zunaj ne dežuje.«
»Ne norču jte  se, tovariš! Sicer pa najdenih  otrok ne spreje­

mamo. K am  bi pa prišli. D andanes se jih  preveč zgubi.«
»Kam naj se obrnem?«
»To boste sami najbolje vedeli, tovariš.« Zadnjo* besedo je 

falo t škodoželjno zategnil, češ, saj se poznava, a li ne?
Docela obupan sem se v rn il domov. P red hišo je  bila zbrana 

okrog m lekarice gruča ljudi.
»Samo v tre tje  nadstropje sem nesla mleko,« je  hlipala. »Ko 

sem prišla nazaj, o troka že n i bilo več. Izginil je  kot kafra. Gotovo 
so ga ugrabili gangsterji.«

»Ste poročeni?« sem previdno vprašal m lekarico in skril 
o troka za hrbet.

»Seveda, kaj pa mislite!«
»Torej im ate moža?«
»Imam.«
Oddahnil sem se in ji  v rn il otroka. Za vsak p rim er pa sem 

odpovedal mleko. Človek nikoli ne ve, kaj vse se m u lahko pri­
peti. Na svetu so tudi neporočene mlekarice.



OSEMINDVAJSETA VAJA 

Iz le t n a  P o h o r je

D avid bo ju tr i  zgodaj vstal, k er gre na 
Pohorje. Ivan, D ušan in M etka bodo šli 
z njim .
N ajprej se bodo peljali z avtobusom  iz 
m esta do žičnice.
Z ju tra j se bodo zbrali na  G lavnem  trgu. 

P ri avtobusu.
M etko zebe in vpraša: Ali bo km alu prišel 
avtobus?
David: Bojim  se, da bo av tobus prepoln. 
K sreči dobijo vsi p rostor in dospejo do 
žičnice.

P ri žičnici.
M etka: Kdo bo kup il vozovnice?
Dušan: G rem  pa jaz.

P ri blagajni.
D ušan: Š tiri povratne vozovnice, prosim. 
Kdaj bo peljala žičnica?
B lagajničarka: Žičnica vozi vsako uro. 
Sedejo v vagonček, k i takoj odpelje.

M etka: K am  bomo šli najprej, ko pridem o 
na vrh?
Ivan: N ajprej se bomo okrepčali v  restav ­
raciji, nato  si bomo ogledali Pohorje.

M etka: Ali se bomo ustavili tud i p ri Želez­
ničarskem  domu?
David: Seveda, tam  bomo obedovali. Kavo 
bomo pili v Poštarskem  domu.
Sli bomo tud i m im o d rug ih  planinskih koč.

Trdilna oblika Nikalna oblika
Affirmative Form Negative Form
Forma aseverativa Forma negativa

bom vstal (-a, -o) ne bom vstal
boš vstal ne boš vstal
bo vstal ne bo vstal

bomo vstali (-e, -a) ne bomo vstali
boste vstali ne boste vstali
bodo vstali ne bodo vstali

TWENTY-EIGHTH LESSON

A T r ip  to  th e  P o h o r je

D avid w ill get up early  tom orrow  because 
he is going to the  Pohorje. Ivan, Dušan 
an d  M etka a re  going w ith  him.
F irst, they w ill go by bus from  th e  town 
to the  cable car station. In  the  m orning, 
they  w ill m eet a t G lavni trg.

A t th e  Bus.
M etka is cold an d  she asks: Is the  bus 
coming soon?
David: I am a fra id  the  bus w ill be crow­
ded.
Luckily they  a ll get seats an d  arrive  a t  the 
cable car station.

At the  Cable Car.
M etka: W ho is going to get the  tickets? 
D ušan: I am.

At th e  Booking Window.
Dušan: Four re tu rn  tickets, please. When 
is the  cable car going to s tart?
Clerk: The cable car runs every hour. 
They take th e ir  seats in the  shu ttle  car 
which is going to s ta r t im m ediately. 
M etka: W here w ill we go firs t w hen we 
arrive  a t the top?
Ivan: F irst, w e w ill take some refreshe- 
m ent a t the  re s tau ran t and  then  we will 
view the  Pohorje.
M etka: Will we also stop a t  Železničarski 
dom?
David: Of course, there  we w ill take our 
dinner. We w ill have coffee a t Poštarski 
dom. We w ill also pass some o th e r alpine 
huts.

Prihodnji čas — Future Tense — Futuro

Vprašalna oblika 
Interrogative Form 
Forma interrogativa

ali bom vstal? 
ali boš vstal? 
ali bo vstal?

ali bomo vstali? 
ali boste vstali? 
ali bodo vstali?

EJERCICIO VIGÉSIMO OCTAVO 

E x cu rs ió n  a  P o h o r je

M añana D avid se levan tará  tem prano  por­
que irá  a  Pohorje. Ivan, D ušan y  M etka 
le acom pañarán.
Prim ero irán  en  autobús desde la  ciudad 
hasta  e l funicular. En la m añana se en­
con trarán  en G lavni trg.

Ju n to  a l autobús.
M etka tiene frío  y p regun ta : ¿V endrá pron­
to el autobús?
David: Temo que el au tobús estará  de- 
masiadoi lleno.
Felizm ente todos encuentran  sitio y llegan 
hasta  el funicular.

Ju n to  al funicular.
M etka: ¿Q uién com prará los billetes? 
D ušan: Pués, iré  yo (por ellos).

Ju n to  a  la  caja.
D ušan: Por favor, cuatro  billetes de ida 
y vuelta. ¿Cuándo p a rtirá  el funicular? 
C ajera: El fun icu lar parté  a  cada ora. 
(Todos) se sientan  en la  vagoneta que p ar­
tirá  enseguida.
M etka: ¿A dónde nos dirigirem os cuando 
estemos a rriba?
Ivan: P rim eram ente tom arem os un  refresco 
en el restauran te , y después nos irem os a 
ver Pohorje.
M etka: ¿Nos detendrem os tam bién en Že­
lezničarski dom?
David: ¡Claro que si! Allí alm orzarem os. 
Pero el café tom arem os en Poštarski dom. 
Tam bién pasarem os cerca de los dem ás 
albergues serranos.

Prihodnji čas glagola »biti« 
Future Tense of the verb »be« 
Futuro del verbo »ser« (»estar«)

bom
boš
bo

bomo
boste
bodo



Želite podariti vašim  sorodnikom  
v Jugoslaviji

H L A D I L N I K
Potem  samo

m  S A T U R N U S
Ljubljana

BOSCH
Devizno plačilo za D eutsche Bank A. G. — 
Filiale S tu ttg a rt

kovinsko predelovalna industrija
em balaža
avto oprem a

v  korist firm e
R O B E R T  B O S C H  GmbH, STUTTGART 

Cene in ponudbe izvolite zahtevati pri:

AVTOTEHNA
L j u b l j a n a  

Titova 25

Z a g r e b  
P etrin jska  51

B e o g r a d
G alsw orthyeva 23

J A T

p r o i z v a j a :

raznovrstno pločevinasto embalažo 
za prehram beno, kemično in  farm acevtsko 
industrijo  iz črne, bele in alu-pločevine
A rtik le  široke potrošnje:
kuhin jske škatle, p ladnje in razpršilce
Dele za avtom obile in kolesa: žarom ete 
vseh v rs t in svetilke
E lektrotoplotne aparate: kuhalnike, peči 
in  kaloriferje
L itografirane plošče in eloksirane napisne 
ploščice S

Tovarna kleja
LJUBLJANA, ŠMARTINSKA CESTA 50

V  D O M O V I N O  

A L I  V  I N O Z E M S T V O  

P O T U J T E  Z L E T A L I

LJUBLJANA, MIKLOŠIČEVA 34
telefon 313 885

T e le fo n : d ir e k to r  313 621 
k o m e rc ia la  313 564 
c e n t ra la  316 894 

310 368

P r o i z v a j a m o :

kostni klej v biserih (perle) znamke »Maček-«, odlične kvalitete, 
kožni klej raznih kvalitet, tehnično in prečiščeno želatino, 

tehnične maščobe, razne kostne moke



Tekstil in konfekcija 
za dom, delo 
ali potovanje

P rodajn i servis

LJUB L J  AN A-M ARIB OR

P ri plačilu v  devizah 
uživate popust

gozdno
gosp od arstvo  
in a r i o  r

z gozdnimi obrati: Ruše, Lovrenc na Pohorju, Podvelka,
Ožbalt ob Dravi, Maribor, Reka-Pohorje, 
Ptuj, Ormož, Slov. Bistrica in Oplotnica,

obratom za gradnje, 
obratom za urejanje gozdov in 
obratom za lov in ribolov

Ureja, neguje, vzgaja in gospodari z gozdovi SLP ter gozdovi 
v državljanski lastnim, samostojno gradi gozdne komunikacije 
in gozdarske stavbe, goji divjad in izvaja lovski in ribolovski

turizem

Nad 300  let
izku šen j v izd e lav i ž lahtn ih  jeke!

ulitki, odkovki, va ljan i profili, rezilno orodje, 
pnevm atsko orodje, kolesni stavki, vzm eti itd.

v

Železarna Ravne
tovarna plemenitih jekel

Ravne na Koroškem



K« železn išk ih  p o sta ja li, na  le ta lišč ih  in  vsepovsod v rvež , vese la  s re č a n ja  . . . F o to : S ta n e  L e n a rd ič



TJsi so prihajali, njega ni blo. 
cKo hi on vedel, kak men je hudo.

Zvezdice so prišle, lunca je hla, 
jaz pa jokala sem sama doma.

¿Druge imele so fante lepe, 
jaz pa točila sem grenke solze.

fa n t ič  pa prišel bo, stisnil roko, 
preč bo ozdravljeno srce bolno.

^ u d i  to lepo slovensko narodno pesem pojejo v 
operi »Cjorenjski slavček« najboljši pevci ljub­
ljanske Opere. dJsa opera je posneta na dveh 
ploščah v mono in stereo izvedbi, ki ju je izdala  
Slovenska izseljenska matica. Rišite nam čim- 

prej, poslali vam ju bomo.


